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f ort Aarhundrede har seet mange og. store Forandringer. Nye Ideer have 
gjort sig gjældende, nye Kombinationer ere opstaaede i den politiske saavel-- 
som i den videnskabelige Verden. Men iblandt de vigtigste af disse Udvik- 
linger maa vist regnes den Tilnærmelse, den Broderskabs- Aand, som daglig 
tiltager imellem de 4 store Nordiske Folkestammer: i Danmark, Norge, 
Sverrig og England. Deres fælles Udspring og Minder ere nu almindelig 
erkjendte; thi at Englands Befolkning hovedsageligen bestod af skandinaviske 
Claner, vil ingen Sagkyndig nu mere nægte. I de allersidste Tider har 
denne store Sandhed faaet ny Bekræftelse ved Filologiens UndersOgelser. 
Englænderen begynder nu ivrigt at studere de nordiske Folkesprog for at 
kunne forstaae sit eget, og Danskeren kerer med Velbehag, at det rige Old- 
Engelske (Angel -Saxiske) i en vis Forstand maa kaldes en Vest -Dansk 
Mundart fra det 4de og 5te Aarhundrede, inden de Egenheder, som nu ud- 
mærke de skandinaviske Sprog (Passiv-Formen paa sk eller s, Post- Artiklen 
m. fl.) havde udviklet sig i nogen Grad^ — samt at endnu den Dag idag, 
midt i det 19de Aarhundrede, en jydsk Bonde samtaler maaske med stOrre 
Lethed med sin Stamme -Frænde i Nord -England end med KjObenhavneren. 
I Virkeligheden maa Sprogforskeren nu med Forbauselse erkjende, at hele 
Lyd-Forholdet i det engelske Sprog har bevai*et langt mere af det eiendom- 
melige Gammel-Nordiske end vor Tids danske Sprog, og at utallige gammel- 
nordiske Ord og Talemaader, udddde i Danmark, ere i frisk Brug iblandt 
Englands Almue. 
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Intet Under derfor, at den gamle Landevej imellem Danmark og Eng-- 
land, det stolte Vikinge- Strande, Vesterhavet, befærdes paany; at Dan- 
marks direkte Handels-Forbindelser med Stor-Brittanien have taget et uhyre 
Opsving; at Englands Indretninger — grundlagte af danske Forftedre — 
ivrigt studeres; og at Englænderen begynder at anvende sine Kapitaler og 
praktiske Kundskaber til Danmarks indre Fordeel. Maatte denne Vexelvirk^ 
ning vedblive og tiltage, til begge Folks varige Nytte! 

At den engelske Literatur deltager i denne forandrede Retning, er 
naturligt Fordum næsten ubekjendt, bliver åen daglig mere kjendt og er- 
kjendt her i Landet, og dens Studium vil paa mange Maader blive berigende 
og oplysende for den danske Læseverden. Sproget ligger dem ogsaa saa 
uendelig nær; det er jo de Danskes Modersmaal, blandet med Latin m. m. 
Alle 6rund->-0rdene og Partiklerne ere ældgamle, og det Hele har antaget et 
hjemligt Præg, idet Simpelhed raader helt igjennem. Derfor er dets Letiied 
t)gsaa saa stor, dets Anvendelighed saa iOinefaldende, dets Ret erkj^dt til 
at åfldse Latinen og Fransken som Universalsprog. At 4einé glimrende 
Fremtid af Forsynet er bestemt en nordisk Folkestamme, hvis Vi^ge var 
Vest-Danmark (Ndrre- og Sdnder-Jylland) og Ndrge, og hvilken det svage 
nedersaxiske Element kun tjente til at saihmenlodde til et Beelt, som siden 
optog en saa mægtig Masse af Ost-danske Kolonister — er en Tanke, som 
ikke kan andet end r&re hver Nordbo, hver dansk Mand« 



Det er fra dette Synspunkt y at jeg har Onsket at behandle et engelsk 
Thema ved den nærværende festlige Anledning. 

Jeg har valgt et ilSmne, som maa interessere danske Lærde^ — nem«- 
Hg, et Par OM-engelske Qvæder, forfettede i England i EngkoMfo ésaiskt 
K^mge KNUD DEN STORES Levetid, muligvis evdog af ham gjennemlæste; 
thi han var en Ven af Lærdom og de Lærde, især i kirkelig. Reinmg, og har 
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vist ikke forsmaiiet Arbeider f^ sin egen Erkebiskops Peo. Sproget ved 
den Tid yht saa nær kaas eget, at det silet ingen Vanskelighed kwde volde. 

For de tvende Stykker, som her ere aflpykfe, have vi at takke Pastor 
H. F. & GRUNDTVIG, en Mand som har fulgt i RASKS Fodspor i kraftigt 
og kjøriigtat oplyBe Englands Sprog og literære Udviklinger. England staaer 
i en stor G^iM til disse tvende danske Masnd. Maatte Englands S6imex altid 
scife at bidrage til det gamle Danmarks Bløder I 

GRUNDTVIGS Afskrifter benyttedes af d^n afdOde L. C. MULLER, 
som trykte dem i „CoUe^nea Anglo-Saxonica maximam partem nunc primnm 
edita et vocabnlario illttslrata. Havnie, 1835,^ hvor de begge findes næsten 
feitfnt gjengivne. Men herved bemærkedes ikke, at de vare i bnnden Stil 
De tryktes som Prosa, endskj&ndt de ere paa Vers. Det er is^r 
denne Omstiend^gfaed, som har ledet mig i mit Valg. Tvende Stykker, saa 
interessante for alle Forskere, fortjente oden Tvivl at see Lyset i deres op^ 
riadelige DragL Jeg har derfor inddelt dem i deres rette Strofer, tilfOiet 
en engelsk Oversættelse i samme allitererede Metrum, og været saa hehlig 
at formaae Hr* Cand. C. J. RRANDT til at levere en lignende paa Dansk« 

For endnu mere at berige demie Afhandling og for at lette Jevnfdrel- 
sen imellem de nordiske Dialekter i ældre Tider , har jeg benyttet en af Is- 
lænderen og Skjalden GISU RRYNJULPSON tilbudt Oversættelse paa O Id. 
norsk. Dette Sprog havde sine bestemte E^ndofnmeligheder — endnu klang* 
fuldt leyende paa Nordens Hellig-O, Island, hvis Folkemaal i 1000 Vintre 
kun ubetydeligt har forandret a^; — men i sine væsenlige Hovedbrud stem- 
mer det overens med den navnkundige ,^anske Tnnge^ som (saa stor var 
den Gang Indflydelsen af Danmarks Beliggenhed nærmest Syden og dets po- 
litiske Vægt som en stor skandinavisk Erobrings-Stat i Vest og Syd, en 
Rolle, som senere optoges af den norsk-normamiiske Ridder-*Flok}, i mangen 
Nwdkof« og næsten det bele Udlands Mund var radog ligjagjældende med >,den 
nordiske Tunge^^ og som endnu i Ilte. Aarhundrede herskede her i Landet 
med usvækket Kraft. Vi kunne ikke for ofte paaminde os om, at ved Kong 
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Knuds Tid talte de 4 nordiske Broderfolk kun lidet forskjellige Dialekter (li- 
gesom Kelterne deres Fiender i Cornwall, Wales, HOilandene, Mand, Frankrig 
m. m.)? ihvorvel disse naturligvis ikke derfor kunde kaldes eet Sprog, hvil- 
ket de aldrig have været, saa langt Nordens historiske Periode gaaer tilbage. 
Ja, saa langt derfra, have de 4 Hovedriger indbefattet ikke eet eller fire, 
men mangfoldige Fylkeriger, Smaastammer og Mundarter, alle indbyrdes selv- 
stændige, men alle tilhørende den samme nordiske Nationalitet, og lidt efter 
lidt sammensmeltende i stdrre og st&rre Helheder , efter de Love , som Krig 
og Enevolds- (Hel8tats-)Tendensen og Samfærdsel og Sprog-Udviklitag have 
foreskrevet. Endnu den Dag idag er denne Proces langt fra afsluttet. Manget 
nordisk Landsmaal falder endnu sammen med et urgammelt Stamland eller 
Fylkekongerige. Men alt dette var baade geografiskt naturligt og filologiskt 
nddvendigt, og langt at foretrække for dette sproglige umulige Vidunder — 
en eneste Type, en dod Ensformighed i de store ungdommelige, livfulde, 
kamplystne Sproggrupper fra det vestlige Ruslands Grændse lige ned til 
Eideren ! 



Formedelst de nys -omtalte Bidrag sættes ogsaa Danske, ikke det 
Engelske mægtige. Læsere i Stand til at forstaae og bedOmme den engelske 
Folke-Poesies Karakteer i de fftrsle Decennier af det Aarhundrede, hvis An- 
den Halvdel saae Normannen Vilhelm paa Englands Trone. Vi see da med 
et eneste Blik, at den er lidet andet end en rytmisk Prosa, at Rim-Bogsta- 
verne behandles med en Frihed, ubekjendt for de ældre Skjalde, at alt til- 
kjendegiver Sprogets hastige Fald og Opldsning gjennem en indre Udviklings- 
lov — en Forandring, som mægtigt paaskyndedés ved det normanniske Ele- 
ment i Folket og Staten længe inden Vilhelm Erobrers Tid — og åt Spro- 
gets næste Stadium, Early English (Semi-Saxon) har sin naturlige Rod i 
denne Udviklingsperiode. 
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Men yL lære mere endnu. Vi lære ret at vurdere de gamle episke 
Digte. Vi see med det samme, uden at tale om den langt ældre Beowulf, at 
saadanne Qvæder som Cædmon og Andreas ikke kunde opstaae i det Ilte, 
ei heller i det 10de Aarhundrede. Og det af den naturlige Grund: — de 
kunde hverken skrives eller forstaaes. I det 10de og Ilte Sekel var den 
gamle Skjaldekunst næsten forsvunden; de gamle hedenske Minder og Hen- 
tydninger og Omskrivninger fandtes ikke mere, og havde ikke været for- 
staaelige, selv om de fandtes. Folket var gaaet over paa et andet Udvik- 
lingstrin, og var nu afmattet og handelsvant og klosterlært o^ kristeligL 

Disse Digte vise ogsaa det engelske Folk, da som altid, som i hOieste 
Grad poetisk. Det er mærkel^ at iagttage, hvilken uhyre Masse af den 
Tids Dannelse der forefandtes paa Vers. Og dette strækker sig selv til 
Kirken* En utrolig Mængde af versificerede Pnedikener, Legender, Opbyg- 
gelsesskrifter m« nu findes fra 10de og Ilte Aarhundrede, skjOnt uheldigvis 
fordetmeste endnu utrykte* Men disse maae have havt Liesere eller Tilho- 
rere eller begge* 

Den Tid kommer, da hele Nordens Folkeskalte — Sveriges Æventyr 
og Viser og Legender og Homilier^ Norges og Islands Sagaer og Qvæder og 
rige og dyrebare Klosterlæsning og Rim, Danmarks sparsommere Digtninger 
og Afhandlinger og Kirke-Literatur, og Englands verdslige og aandelige Lev- 
ninger og Romaner og utallige Digtnmger, i Foremng med alle disse Landes 
uskatterlige LovbOger — ville blive udgivne fuldstændigt og kriGskt og for 
en ringe Penge, som det anstaaer de nordiske Folkelaudes Odel; thi mindst 
af alt burde dette være den rige Mands MonopoL Da ville disse herlige 
Minder kunne studeres i deres Helhed, hvad der er nOdvendigt, naar de 
skulle ret beddmmes; thi de supplere hverandre, og tilhOre en eneste stor 
FolkebOlge* Derefter ville vi i Stilhed kunne jevnfOre dem med de talrige 
og glimrende lignende Skatte som daglig fremdrages hos vore Frænder de 
saxiske (frisiske) og tydske Folkestammer, — og hele den stolte gotisk- 
germaniske Kæmpe-Rings Billede for et Tidsrum af over 1000 Aar vil op- 
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ståa klarl for hele Broder-FaoiHiefi, og vjl l«re w alle d#n ^ybe Betyd- 
ning af den hellige Johanefi* sidste Ord^) til sine Kjendes^ende : — 'MINB 
SYNI, ÆLSKIN HWAR ANNANM 



Jeg gaaer nu over til de tvende old-engelske Digtninger. Den fOrsle, 
Legenden om Abgarus, er hentet af Grundtvig fra det Cottonske Haand- 
skrift Julius, E, VII, fol. 136. Den findes ogsaa i Cambridge Public Li- 
brary, Cod. Membr. (Se Wanley, Index, sid. 165), og i Cotl. Libr. Vitellius 
D, 17, fol. 132 (Se Wanley, s. 207). Da de tvende sidstnævnte Texler 
ikke ere blevne undersogte, maa den i Junius Hdsk. her behandles, men gode 
Læsemaader findes vistnok i de andre Codices. Som den er, udgjOr den 
DEN OLD-ENGELSKE ABGARUS-LEGENDE, og er den ældste bekjendle 
Optegning af denne Tradition paa et nyere Sprog. Dens Forfatter er den 
vidt berdmte ÆLFRIC, Erkebiskop, af York fra 1023 til 1052 (eller 1051), 
om hvem den Old-engelske Krdnike siger: 

„An, M. LU. Her forSferde Ælfric arceb. on Eoforwic, swide arwyrfle 
wer and wis.^**) (I dette Aar dOde Ælfric Erkebiskop i York, en 
saare ærværdig og viis Mand). 

Denne Ælfric var en stor Forfatter for sin Tid. Han har efter- 
ladt flere vigtige Kildeskrifter for den engelsk-katolske Kirkes Historie i det 
Ilte Aarhundrede, — deriblandt tvende Bind Homilier***) — og en stor 
Mængde poetiske Kompositioner og Parafraser, af hvilke denne om Abgarus 



*) Se hans Legende, i „Ett Foros\enskt Legendarium^, side 158. 

*) Se den sidste og bedste Udgave i det kostelige -og indholdsrige Arbeide : — ^ona« 
meot« Historica BritaiiniGft. Or Materials for tbe History of Britaia from tbe earKcst 
period to the end of tbe reign of King Henry Vil. Vol. I, folio. Edited by BL Petrie 
and J* Sbarpe. London, 1848. Fublisbed by command of Her llajesty.^ p. 445. 

^ Udgivne med engelsk Oversættelse, af AlfHo Soeiety, vad B. Thorpe. London 1844, 
0; 2 vol. 8vo. 
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€r en god Prdva Hans Rygte er ogsaa start paa Orond af haos aMørkeUge 
Forsvår for katolsk SandlMd imod Trøissabstantiationen og andre Kfetterier 
og overtroiske Løndomme, som ved den Tid bleve optagne af den romerske 
Kirke. Den e]igelsk*4atol6ke Kirke citerer endnu hans Arbeid^ mod pa-* 
pistiske ViUfareJser og Nyheder. 

Som oplysende for Legenden og af hdj Interesse for den sammenlig- 
m»de Sproggransker, har jeg samlet de andre gotisk-teutonlske Levninger af 
denne Beretaing som ere mig bekjendte og ved Haanden. ' Nogen OLD- 
DANSK Text har jeg ikke eodun fitndet, ligesaalidt som en fuldstændig 
OLD-NORSK^ men såadanne ere forhaabentlig til i Haandskrift^ og komme 
vel for Lyset, saa snart man begynder at vise en ligesaa stærk Kjærlighed for 
Oid-Kristelige Minder i Norden, som vi længe og med en retvis Iver have 
gjort for 01d*.Hedenske. Den OLD-SVENSKE Tradition er hdist indtagende 
fra Sprogets Side, og for den rArende Enfold, som gaaer igjenoem det bele« 
De OLD-SAXISKE og OLD-TYSKE Bearbeidelser ere i mange Henseender 
ret velkomne. Vi lære af dem alle, at såadanne gamle Legender, som den 
Tids popdære Andagts-^Skrifler og poetiserende Romaner, skabtes og behand- 
ledes med den sUir^te Frihed. Nogle iblandt dem allerede gamle i andet og 
tredie Aarhnndrede, — <tfle indeholdende flere eller færre virkelige historiske 
Begivenheder, eller en dyb religiøs eller moralsk Sandhed, eller en An- 
skuelse, khedt i Parabelens eller Apologiras Form, eller langt ældre heden-** 
ske Traditioner, ifOrte en kristelig Dragt og overflyttede paa mægtig-blevne 
Helgener,*) eller Icknle Sagn om Trolde og Nisser, som nu ere blevne til 
virke^ Dmmoner, eller ofte gamle Folkesagn og Æventyr og Fabler og 
sUmdum slqjemtsomme Førtællinger , — eller oprindelig opsatte af Individer 
eller kætterske Sekter for at udbrede visse LæresaNainger, soa, hvordan det 



*) Flere prægtige Edda-Hyther findes i Legeoder, skrevne 400, 500, ja 600 Aar fdrend 
Eddaeme optegnedes paa Island* Men hele denne rige Mark er endnv lidel andersdgt, 
dg lom tm g|tden Hdsl for fremtidige Forskere. 
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var, Yoxte Masøen nophorligen , spredte sig fra Land til Land, og ud- 
gjorde en stor Del af mange Seklers Folkelæsning. Slagg og Rust have 
de vistnok, men ogsaa meget af det r6deste Guld. Mangen skjon Tuike, 
mangen duftende poetisk Blomst, mangen Engel -Hviskning fra en Ver- 
den af den skæreste Uskyld , mangen Pr6ve paa ædle Handlinger og 
storsindet Selvopolfrelse, manget Suk efter Tr6st og Tilflugt og Frihed og 
Lov og Ret under Roms uforskammede og foragtdige Keiseres Bloddomme 
og Lænsmændenes vilde og hjertelose Despoti — findes iblandt disse Be- 
retninger. Men til alle Tider vare de saa at sige selv-saaede, og saa- 
lunde som i et Speil vise de os mange ellers ubekjendte Stdei^ af Kirken 
og Folket Enhver som afskrev eller oversatte eller bearbeidede dem, tænkte 
sig fdlgelig berettiget til at g)dre de Tillæg eller Forandringer, som han 
fandt passende; og paa denne Maade uddannedes denne eiendommelige Gren 
af den store Middeltids Folkeliteratur, den eneste NOgle til saa mange Sek- 
lers Tænkemaade og borgerlige Anordm'nger og hele Kunstsymbolik og 
Kunstskole. 

Hvad nu angaaer denne Abgarus-Historie, saa behdver jeg ikke at til- 
foje nogen Beretning eller Forklaring, da den vist er bekjendt for alle. Den 
ældste Kilde for denne Tradition er Eusebius (f <mitrent 340)^), som har 
bevaret (paa Græsk) Abgnrs Brev til Vor Herre og Christi Svar: begge af 
Eusebius selv afskrevne efter den syriske Original i Stads-Arkivet i Edessa, 
en Hovedby, der tidligt udmærkede sig som aldeles kristnet, saa at Ju- 
lianus Apostata paa et Tog imod Perserne ikke engang vilde træde ind gjen- 
nem dens Port^*) Uden at gaae ind paa Detailler eller VidtlOftigheder, 
saa er der en Mulighed tilstede for, at et sligt Brev fra en persisk eller 
arabisk Smaa-Konge (Emir) virkelig er fundet i Edessa, efter Traditionen, 
— thi hvorfor skulde ikke Frelserens Under kunne omvende en lidende 



'*') Eusebius^ Hist. EccL lib. I, c«p. XIII* 
**) Theodoretus, Hist. Eccl. lib. III, cap. XXI. (p. 943, toU S, ed* H«lae, 1771). 
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Nabo-Fyrste? — hvorpaa Svaret digtedes inden Eusebii Tid^ og hele Le- 
genden opkom lidt efter lidt, indtil den endelig antog sin velbekjéndte Skik- 
kelse.*) I alt Fald maae vi respektere Ensebii Troværdighed, og jeg istem- 
mer med tvende nordiske Forfattere: at; 

„Quamvis nemo fere epistolas hasce veras esse nunc concedat, nihil ta- 
men impedire video, quin concedatur, Ensebium eas ex fonte, quem 
ipse significat, hansisse. Perantiquæ etiam videntur et Christianismum 
Edessæ perantiqnum indicant^ — H. Reuterdahl, De fontibus hi- 
storiæ ecclesiasticie Ensebianæ, Londini Gothomm, 1826, p. 29. — 
^Sint igitur fictæ v. c. mutuæ Jesu et Abgari literæ: idcirco non bo- 
nam Eusebii fidem, sed judieium ejus minus subactum aceuso.^ — 
J. Mdller, De fide Eusebii Gæsareensis in rebus Christianorum enar- 
randis, Dissertatio inauguralis, Hauniæ, 1813, p. 122. 

Abgarus-Legenden blev siden efter omtalt af flere blandt de ældste 
og mest anseete Kirkefasdre i Ost og Vest, og efter at have gradvis anta- 
get sin sidste Form, optoges den, nu fuldt uddannet, af Jacobus de Yoragine 
(f 1298) i hans ^Aurea Legenda^, under Titel ^De Sanctis Simone et Juda 
apostolis.^ Denne er Kilden for de seneste Bearbeidelser, som i meget 
skille sig fra deres Forgængere. For Ovrigt afhandles hele Æmnet om den 
ældste kristelige Legende sagrigest af C. TISCHENDORF , i hans lærde og 
interessante Værk: „De Evangelioruum Apocryphorum origine et usu. Hagae 
Comitum, 1851.« 8vo.**) 



*} See herom: — ^Mtg. Enevtldi Dalhusii Golleg. Medie. Alam. de Epialola qae vulgé 
SaWtlori tribuiiar, respoDsoria ad ^garnm, Edessæ principem, Dissertatio. Hafnie, 
1699^, 4to. 

**) Samme Forfatter har aabnet nye Kilder for dette Stadiom yed at ndgive : 

2 
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Homilien hår Gnindtvig afskrevet af Faustina, A, 9^ Bibi. Cotton« 
Skade at vi ikke eie Kopier fra de andre Haandskrifter, hvor* den iindes*); 
Texten er paa nogle Steder tydelig defekt og feilagtig. Men vi maae overf- 
lade dette til kommende Tider. 

Den er, at dOmme af dens Stil og dens Plads i Haandskrif terne ^ af 
samme Haand som Legenden, nemlig Erkebiskop ÆLFRIC. Deii er i al 
Fald fra samme Tid, og har den samme Sprogfarve. Texten er Luk. XI, 
V. 14—32, jevnfort med Matth. XII, 22—45 og Mark ffl. 20-30. Den 
er hOist simpel og tiltrækkende, og dens Slutning viser os Erkebiskoppen i 
samme Lys som hans andre Arbeider. Han har ikke et eneste Ord eller 
Tanke angaaende den Hellige Jomfru, saaledes som vi finde i den romerske 
Kirke, hvor hnn er bleven ikke alene en 4de Guddom , men stOrre og mæg- 
tigere end hele den guddommelige Treenighed — en Venus Yictrix i det 
papistiske FantheonI 

Nogen lignende OLD-DANSK Homilie over denne Text er mig ikke 
bekjendt. Hele denne vigtige Literaturgren har været fuldkommen forsdmt 
i Danmark. Man paastaaer endogsaa, at ganske faa danske Homilie-Manu- 
scripter findes nu i Behold. Men dette maa være en Feiltagelse. Vel har 
en barbarisk, ukyndig og bigot saakaldet Protestantisme faret gjennem dette 
Land, ligesom flere andre, som en Lavastrdm, men noget maa vel findes 



„Acta Apostolorum Apocrypha, ex triginta antiqais codicibus Graecis vel nanc 
primam eruit vel secundum atque emendatius edidit C. T. Lipsiae, 1851.^ 8vo. 

^Evangelia Apocrypha, adhibikis plarimis codicibus Graecis et Latinis maximam partern 
nunc primam consultis atque ineditorum copia insignibus edidit G. T. Lipsiae 1853. 8vo. 

Her finde vi for Tdrste Gang trykte en Mængde nye og bOjst vigtige, til en Del 
aldeles ubekjendte, Legende-Texter. 
*) Cod« Jan. 22. (Bodl.) Se Wanley, p. 31« — S. 7. Cod. Membr. C. C. C. Cambr. 
Wanley p. 123. — S 8* Cod. Membr. C. C. C* Cambr. Wanley, p. 127. — S. 9. 
Cod. Membr. C. C. C. Cambr. Wanley^ p. 129. — S. 17« Cod. Membr. C. C C. 
Cambr. Wanley, p. 133. — Cod. Membr. Bibi. Fabl. Cambr. Wanley, p. 161. — 
ViteUias. C* 5. Bibi. Cottou. Wanley, p« 209. 
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Bom ikke er bleven opbudt t Det er at haabe, at flere vigtige Opdagelser 
ville blive gjorte paa denne Mark, naar Opmærksomheden engang væk-- 
kes derfor. 

Paa OLD-SYENSK lindes tvende Prædikener over samme Æmne (3die 
S6ndag i Fasten) udgivne i Tryk*), men Texten behandles her paa en hel 
anden Maade, og de ere derfor ikke optagne her. Det Samme gjælder om 
en anden, hvoraf en Afskrift findes i KjObenhavn, i en Homilie-Codex paa 
Pergament fra Midten af det 15de Sekel.**) Men Sverige har en forbau- 
sende Rigdom paa dets Ku*kes ældre Homilier; disse agter Svenska Fom- 
skrift-Sållskapet at udgive i deres Helhed« 

Paa OLD-NORSK, uagtet det eier kostelige Skatte i denne Retning, 
har jeg ikke kunnet opdage mere end een Prædiken over denne Text, og 
denne er et kort Fragment Men det er fortrinligt med Hensyn til Sprog og 
Alder, og stemmer fuldkomment med den old- engelske i Behandling og Aand. 
Jeg har derfor trykt den bagefter, som en værdifuld old*nordisk Parallel. 



Hvad mine fordringslOse Oversættelser angaaer, saa ere de helt jevné, 
ligesom deres Originaler, i samme Metrum og Versetal, og ville maaske 
yde dem en Lettelse, som ikke ere hjemme i deres ældre Grundsprog. Na- 
turligvis er Stilen holdt i en Middelvei imellem altfor gammel og altfor ung, 
men med en bestemt ekklesiastisk Karakter. Bibeltexteme ere saavidt mu- 
ligt i samme Sprog som den engelske Bibeloversættelse. 



*) „Svensk Jårteckens PosUlla. Lund, 1850.^ 8vo« sider 127 og 135. Denne Samling 
er udgiven af Professor Rrnst Rietz. 

**) Arne Magnæanske Samling, Univ. Bibi. No. 787 in quarto; blad 24, verso. 



Digitized by 



Google 



12 

Da en stor Del af Udtrykket og Farven i engelske Vers beroer paa 
Accentuationen, som alle Fremmede umulig kunne være fortrolige med, har 
leg tilfoiet de rytmiske Accenter. Herved er at mærke, at alle Vers (Halv- 
jinier) have tvende Tonestavelser. I den strenge og gamle Versart falde 
Rimbogstaveme paa de betonede Stavelser^ men dette har mange Undtagelser 
i senere Tider, 
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AB6ARUS-LEGENDEN PAA OLD-ENGELSK, 

med engelsk Oversættelse. 



De il^garo reg«. 



Of King Abgaru. 



Nu we spræcon be cynegum, 
we wyllad {»ysne cwyde gelencgan 
and be somam cynincge 
eow cy6an git. 

Abgarus wæs geciged 
sum gesælig cynincg 
on Syrian-Iande, 
and se lag beodryda 
on {»am timan, ^e se Hælend 
on {»ysurn life wæs. 
He hsfde geaxod 
be [>æs Hælendes wundrum, 
and sende (»a ardlice 
his ærend-gewrit him to: 

Abganis gret eadmodlice 
|>one godan Hælend, 
^ becom to mannum 
ntd judoisown folce. 



12 



16 



Now of kings while spéakSng 
we will kéep you yet longer, 
and of one other sovereign 
somewhat will téll you. 

Was a happy chieftain 
hight Abgarus 
in the land of S^ia, 
who was béd-rid lying 
whét time the Såviour 
wénn'd among mén. 
Gréat things héard he 
of the Héaler's wonders, 
and stråightway writeth 
this royal méssage: 

Abgarus humbly gréeting 
to Jesus the Good, 
who becime our flésh 
nid the folk of Jéwry. 
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OLB-BNeLISH LEOEWD-POBM: Kllfe ABOABUS« 



Ic hæbbe gehyred be {>e, 
hu |)u gehælst {)a untruman, 
blinde and healte, 
and bedrydan aræst> 
hreofljge |)u ge-clænsast 
and ^B un-clænan gastas 
afligst of wodum mannum, 
and aw-wecst f>a deadan. 
Nu cwæfi ic on minum mode 
{»æt ])u eart »Imihtig god 
oMe godes sunu, 
f>e sylf come to mannum, 
I>æt ])u ])us wundra wyrce, 
aud ic wolde ])e biddan, 
f>æt {>u gemedemige ])e syifne, 
I»æt ])u sidige to me 
and mine untrumnysse gehæle, 
for |)an ])e ic eom yfele gehæfd. 

Me is eac ge*sæd, 
{»æt {>a Judeiscan syrwia6 
and runiafi him betwynan, 
hu hi {)e berædan magon, 
and ic hæbbe ane burh, 
{>e unc bam genihtsumafi. 

^a a-wrat se Hælend 
him sylf his ge-writ 
and asende ])am cynincge, 
f»us cwedende him to: 



to 



24 



28 



32 



36 



40 



44 



'Strange news héar I — 
how the sick thou héalest, 
the blind and the halt eke, 
and béd-rid upråisest, 
and lépers cléansest, 
and loathsome spirits 
drivest from måd people 
and the déad awåkest. 
In my mind I mågnify thee 
as the gréat Al-Mighty, 
or as God's Own Son 
who Him-Sélf should come to us 
and wérk these wonders. 
WistfuUy I åsk now — 
vouchsåfe. Lord, to héar mel — 
visit me quickly 
and heal my sickness, 
for sérely I suffer. 

Téople eke téll me 
of the plots of the Jéws, 
and how they take counsel 
cunningly to betråy Thee. 
But Tve princely biirgh-halls; 
come, there*s rdom for us bothT 

Winsome wérds then 
with 6wn hånd writeth 
the Såviour to that King, 
in séntence as foUows: 



Beatus es qui credidisti in me^ cum ipse me non eideris; acriptum 
est enim de me^ quia hi qui me f>ident non credent in me^ et qui non tident 
mBy ipri credent et f>ivent De re autem quod scripsisti mihi ut eeniam ad 
te, oportet me omnia propter quæ missus sum hic explere^ et postea quam 
compleuero recipi me ad eum, a quo missus sum, Cum ergo fuero assump^ 
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luSy mittam tibi aliquem ex diseifmlis meis, ut curat cegritmdinem tnam^ et 
mtam tibi atqne his^ qui tecum mmt^ prcestet. 



^æt is on engUscam gereorde: 

Badig eart j^u, Abgar, 
(u j^e gelyfost on me, 
(onne [>a me ne gesasl. 

Hil is a-writen be ne 
on witegn-bocum^ 
t)æl |»a |»e me geseod, 
hi ne gelyfaA on me^ 
and |»a |»e me ne geseoA, 
hi gelyfaS and libbad. 

Be |»am |»e |»a awrite lo me, 
[læt ic come to |»e, 
ic sceal ærest a-fyllan {la frincg, 
f»e ic fore asend eom, 
and ic sceal beon eft gennmen 
to |»am yican, ^e me asende. 
And ic a-sende to j^e, 
syødan ic gemunen beo, 
ænne minra leoming-cnihta, 
j^e ge-lacniad f»ine uolmnuiysse, 
and f»e Uf ge gearcad, 
and f»am f»a ge ge-Iy{8 mid 6e. 

^is gewrit com {w 
to I»am cyninge sona, 
and se Hæknd foresceawode, 
syAdan he to heofonom astah^ 
{^æt he sende (am cyninge, 
swa swa he ær gewrat, 
ænne of I»am hund seofentigam, 
f»e he geceas to bodigenne, 



48 



52 



56 



60 



64 



68 



72 



76 



That iSy in Bnglish: 

'Héppy art thou, Abgarns^ 
that såwest me néver 
yet séothfast beiievesL 

'In the béoks of the Prophets 
'tis béded about me 
that folk behold wiil 
but will not believOi 
while tribes far distant 
shall trdw and shall livel 

'As to whåt thou åskest, 
that I énter thy country ^ 
I first must fulfil 
what was given me to finish^ 
and sithance must be tåken 
to Him who has sent me; 
but whén I am risen, 
a righteous érrander — 
one of my disciples — 
shall héal thy diséases, 
and shall låvish life on thee 
and on åll who be-lievel' 

S6on to that cåpital 
cåme this letter* 
and the Healer forgåt not, 
when in Héaven high-throning, 
to send to that ruier, 
éven as He wrote him, 
one of the Séyenty, 
a såcred méssenger 
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OLB-Bir«LISH LBGBlfB-POBM: KING ABGABU8« 



se w»8 Tatheos gehaten, 
f)æt he gehælde |)one cynincg. 
He com |)a j[>urh godes sande 
to {»ære fore-sædan byrig 
and ge-hælde [)one untrumne 
on {)æs Hælendes mihte, 
swa f>æt ])a ceaster-ge-waran 
swyfie |)æs wundrodon. 

I>a gemunde se cyning, 
hwæi Crist him ær behte, 
and het him to gefeccan 
f)one foresædan Tatheum, 
se wæs eac gehaten 
ofimm naman Judas^ 
and mid f>aai j^e he in eode, 
{>a aras se cyning 
and feoli to his fotum 
æt-foran his ftegnum, 
for I»an f)e he ge-seah 
sume scinende beorhtnysse 
on I»æs Judan andwiite 
j^urh godes onwrigennysse; 
and cwæfi {)æt he wære sofilice 
Cristes dUcipuluty 
him to hæle a-send, 
swa swa he sylf behet. 

^a andwyrde se Tatheus 
I>am arwurdan cyninge |)ns: 

Fordi j[>u rihtlice gelyfdest 
on f»one, ])e me asende, 
forSam ic eom a-send to ^e 
I>æt f)Q ge-sund beo, 
and gif {»u on his geleafan f)urhwunast, 
he wile ^e getiSian 



80 



84 



88 



92 



96 



100 



104 



108 



cålled Tåthens, 
that the king he heal mote. 
Thns by God's own sending 
he gåt him to that city, 
and cAr'd all sick folks 
by the Såviour's might, 
that the wåtching téwnsmen 
wékider'd excéedingly« 

Remémber'd the king then 
what Christ had promist, 
and både straight fétch 
the féresaid Tålheus, 
who éke was surnam'd 
dtherwise Judas. 
At his nrst in-céming 
the king rose quickly, 
and féll at his féet 
his thånes be-fore, — 
for that> sée! there stréamed 
a shining brightness, 
by Géd made manifest, 
from that méroiful countenance, — 
and quoth, that he surely 
was Christ's disciple, 
sent to restere him 
as the Såyiour had såid. 

Swift answer'd Tåtheus 
that wérshipfol soyereign: 

'For that be-lieving thou lovedst 
the Lord who sent me, 
I am come, His méssenger 
of mércy and héalth. 
Stand thou stéadfast^ 
so shall He grant thee 
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{»inre heortan gewilnunge 
to eacan {»inre hæle* 

Abgaros him aadwyrde 
anrædlice and cwæd: 

Lo, |»am swyde ic ge-lyfe 
on |»one lyfigendan Hælend, 
luet ic wolde of-slean, 
gif hit swa mihte beon, 
j^a f»e hine gefæstnodon 
on rodo-hencgene. 

^a cwæfi Tatheus him to : 

Crist, ure Hælend, . 
wolde his fæder willan ge-fyllan 
and ejft faran to him. 

Abgarus cwæd him eft to: 

Ic wat eall be |»am, 
and ic on hyne gelyfe 
and on his halgan fæder. 

Tatheus cwæd f>a gyt 
to |»am wanhalan cyninge: 

For6i ic sette mine hånd 
on (æs Hælendes naman 
ofer |»e untrnmne! 

And he swa dyde, 
and se cyning wearS ge^hæled sona, 
swa he hine hrepode, 
firam eallum his untrumnyssum^ 
|»e he ær on |»rowode. 

Abgarus {»a wundrode 
(æt he weard gehæled 
butan læce-wyrtum 
{rurh {»æs Hælendes word, 
swa swa he him ær behte 
t>urh his ærend-gewrit 



112 



116 



120 



124 



128 



132 



136 



140 



144 



not thy healing énly 

but thy héart's best wishl' 

Abgarus éagerly 
crieth linto him: 

*So firm my fåith is 
in the frésh-living Healer, 
that soon I slay would, 
if my sword could réach them, 
the folk who Him fåsten'd 
to the fåtal tréel' 

Qudth then Tatheus: 

*Christ our Redéemer 
would the will of His Féther 
fulfil, and fåre to Him.' 

Answer'd yet Abgarus: 

'AU this wot I; 
on Him I believe 
and on His Holy Fåther/ 

Spåke now Tatheus 
to the sickly sovereign : 

'My hånd therefore låy I, 
in the nåme of the Healer, 
on thy wåsted bodyT 

Whén, as he did so, 
the king was straight whole, 
thus cur'd and cléansed 
of åll the sicknesses 
he érewhile siiffer'd. 

But much was he astdnied 
at this månrelous healing 
without léech or léech-wort, 
thro the Lérd's bare word^ 
even as life He prémist 
in His loving letten 
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Tatheus eac siddan 
samne mann gehælde 
fram ])ain micclan fot-adle: 
and fela ofire menn 
on ])ære byrig gehælde 
and bodode him geleafaa. 

I>a cwæfi Abgaros him to: 

On Cristes mihte 
I^u wyrcst {>as micoian wondra, 
and we ealle f»æs wundriad; 
sege me, ic j^e bidde, 
sod be I^am Hælende, 
hu he to mannum come 
and of middan-earde ferde. 

Tatheus andwyrde 
Abgare and cwæ6: 

Ic eom asend to bodigemie, 
hat |»ine burhware cuman 
ealle to somne 
on æme mergen, 
f»æt ic him eallum cyde 
Cristes to-cyme> 
and be his wundmm, 
|»e he worhte on life. 

^a het se cyning cuman 
his ceaster-gewaran, 
and Tatheus him bodtde 
bealdlice be Criste, 
and him eallum sæde 
I>one so6an geleafan 
and mancynnes alysednysse 
I^urh [>one mildan Hælend, 
I>æt he wolde hine sylfhe 
syllan to deade, 



148 



152 



166 



160 



164 



168 



172 



176 



Åfterward Tatheus 
héal'd a man trémbling 
with the biiming £6ot-grtef, 
and féle other péople 
restor'd in that borough, 
boding the fåith to tbem. 

Quoth so Abganis: 

In Christ His might 
these wéird things wérkst tho«, 
wåking amåzement 
Såy then, I pråy thee, 
the sooth of the SåviouTy 
how to men He oåme 
and from mid-earth upfåred. 

Tatheus ånswer'd 
Abgarus quickly: 

1 sent am to bide Him! 
Bid then thy biirg«gBes 
togéther hasten 
éarly tomorrow, 

that I cléarly may unféld to them 
the coming of Chiist, 
and åll the wonders 
He wrought in this life/ 

The king then eålled 
céurtier and townsman, 
and Tatheus féariessly 
told them of Christ, 
préaching to them åll 
of pardon and fåith, 
and of mån's deliyerance 
thro the Mild Redéeraer, 
in that He would give Himself 
to a grievous déath, 



Digitized by 



Google 



OLD-BlfeUSH LBeEND-POBM: UNO ABGABCS. 



21 



and to helle gecuman, 
to ge-helpenne Adames 
and eac his ge-corenra 
of Adames cynne, 
and hu he sy6fian a-stah 
to his sodfæstan fæder^ 
and cymfi eft to demenne 
æknm be his dædum. 

Æfter {»yssere bodonge 
bead se cyning ^am bydole 
goldes and seolfres 
godne dæl to lace, 
ae he nolde niman 
nan tvinge to medes 
his wunderlicre mihte^ 
o08e his mærlican bodonge, 
and sæde f>am cyninge: 

We for-sawon «re æhtn 
and forleton ure agen, — 
hwi sceole we of)res mannes niman? 

I>is wæs ])us ge-worden, 
and f>ær wunode å syA5an 
se soda ge-leafa 
on ^ære landleode, 
|»am Hælende to lofe, 
^ leofafi å on ecnysse. 
Amen. 



180 



184 



188 



192 



196 



200 



204 



and Héll would hårrow — 

for the hélp of Adam 

and åll the eléct 

of Adam's children — 

and how sithance He ascénded 

to His soothfast Fåther, 

and to Doom cft^cometh 

jadging åli by their déedsl 

The high king thereåfter 
offer'd Héaven's Hérald 
g61d and eke silver 
in héaps, as a gift. 
But né such tréasures 
he tåke or toiich wouid, 
as méed for his might-cures 
and mérvellous téachings, 
but såith to the sévereign : 

*For our substance we cår*d not; 
our dwn we abåndon*d, — 
should we covet, then^ another's?' 

Thus was åll accomplisht, 
and aye thereåfter 
the true faith bided 
in åll that township, 
to the laud of the Healer 
who liyeth for éverl 
Amen* 
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DET OLD-ENGELSKE ABG ARUS-KVÆDE , 

oversat paa Dansk ved 

C. J. Brandt. 



OH KONG AB6AR. 



Nu, mens om Konger vi tale, 
ville vi Kvædet forlænge 
og om en Drot eder melde 

4 mærkeligt Frasagn. 

Abgar hed en Konge^ 
salig maa han kaldes, 
i Syrie-Land; 

8 paa Sotteseng laa han 
den Tid vor Frelser 
blandt Mennesker færdedes; 
spurgt han havde 

12 vor Herres Jærtegn, 
og brat han sendte 
sit Brev til ham: 
9,Abgar beder mindelig 

16 Frelseren den milde, 
som kom til Jorderig, 
f6dt i Jodeland« 
Om dig har jeg hOrt, 

20 at du helbreder Syge, 



Blinde og Halte, 

Værkbrudne du byder staa op, 

Spedalske du renser^ 
24 og driver de urene 

Aander af Daarer, 

ja vækker til Live de D6de. 

Nu siger jeg saa 
88 som faldt mig paa Sinde: 

du est Gud den Almægtige selv^ 

eller ogsaa Guds S6n, 

nedsteget til Mennesker, 
82 med saadanne Tegn, 

og bede dig vilde jeg, 

at du værdiges. Herre I 

at gaa til mig Arme 
36 og gjOre mig helbred 

for Sygdom og Sot 

som plager mig saare. 

Derhos er mig sagt^ 
40 at JOdeme svigefuldt 
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spinde paa Rænker, 
dig at forraade; 
men jeg har en Borg, 

44 der er Rum for os begge.>^ 
Da skrev selv tilbage 
vor Frelser et Brev, 
det sendte han Kongen, 

48 og sagde saa til ham: 
„Sandelig, Abgar, 
salig est dn, 
der, trods du ej saae, 

58 dog troede paa mig; 
der er skrevet om mig 
i Profeternes Skrifter, 
at de som mig saae, 

56 skalle dog ikke tro, 

og de som aldrig mig saae, 
skal tro desuagtet og leve. 
Om dét du af mig begjerer, 

60 at gange jeg maa til dig, 
da b6r det mig f5rst 
mit Ærinde hid at fuldfAre, 
og heden atter optages 

64 til Ham, som mig sendte; 
men dig skal jeg skikke, 
naar did jeg er faren, 
af mine Discipler En, 

68 for at læge din Sygdom, ' 
og skjenke Livet til dig, 
og Alle som dele din Tro." 



Det Brevskab saa fage 
72 blev Konningen bragt, 

og faren til Himmels 

opfyldte vor Frelser 

det Ldfte han skrev, 
76 og skikked Kong Abgar 

En af de HalvQerds, 

han kaared at fare 

did, Kongen at hele 
80 (Taddæus han hed). 

Han kom som Guds Bud 

til Edessæ By, 

og gjorde dem karske 
84 ved Frelserens Kraft, 

saa Unge og Gamle 

sig undrede saare. 

Da mindedes Kongen 
88 hvad Christ fOr ham loved, 

og bod dem til Borgen 

at bringe Taddæus 

(som ogsaa blev nævnet 
98 med Navnet Judas). 

Men ret som han indtraadte, 

rejste sig Kongen, 

og faldt ham til Fode 
96 for Tjenernes Flok; 

thi undrende skued 

han skinnende Klarhed 

ved Aabenbaring fra Gud 
100 om Judas' Aasyn* 
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Han raabte : ,,i Sandhed, 
da er Christi Discipel, 
hid sendt, mig at læge, 

104 som selv han har lovt.^^ 
Gjensvared Taddæos 
den ærværdige Drot: 
„Fordi du har troet 

106 paa Den, som mig sendte, 
nu kommer jeg til dig, 
at karsk du maa vorde; 
hvis trofast da stander, 

112 Han times dig lader 
ej Helsen alene, 
men alt hvad dit Hjerte 
i Troen attraar*" 

116 Kong Abgar ej bied, 
med Hast han adbrfid : 
„min Tro er saa fast 
paa den levende Frelser, 

120 at om jeg det mægted, 
mit Sværd skulde meje 
de Træske, ham nagled 
til Korsets Træ.'^ 

124 Ham svared Taddæus: 
„Vor Frelser og Drot 
Han fuldbyrded villig 
sin Faders Villie, 

128 og til Ham med Ære 
han atter opfoer.^^ 

Men Abgar gjenmækd: 



„o alt det jeg veed, 
132 paa Ham og Hans Fader 

jeg fæsted min Trol^^ 
Da sagde Taddæas 

til den syge Konge: 
186 „I Jesu Navn lægger 

jeg Haand paa dine Lemmer 1^^ 

og brat som han saa gjorde, 

helbreded blev Kongen, 
140 bortpustet var Plagen, 

som pinte ham nys« 

Da undred sig Kongen, 

at karsk han var vorden, 
144 der brugtes ej Urter, 

kun Frelserens Ord, 

som selv Han ham loved, 

han sendte ham Brev. 
148 Fremdeles helbredte 

Taddæus en KrObling, 

værkbruden og lam, 

og mange paa Borgen 
152 han lægte og trdsted, 

og praBdked dem Troen. 
Da mælte Kong Abgar: 

„ved Christi Almagt 
156 de Jærtegn du virked, 

saa alle vi andres, 

nu siig mig, jeg beder dig 

Sandhed om Frelseren, 
160 som kom til Mennesker, 
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Og opfoer fra Midgaard.^^ 

Taddæus gjensvared 
Kong Abgar og sagde: 

164 ^^Hans Bud er jeg kommen, 
saa byd du dit Folk 
at mOde her alle 
imorgen aarle, 

1« at kynde jeg maa dem 
vor Frelaera Komme, 
og alle de Jærtegn 
han virked paa Jord.^^ 

irs Flux KoBgen befol da 
alt Folket at koBime, 
og TaddøBS forkyndte 
dem frejdig om €hrist, 

176 og sagde dem alle 
om Troen deB sande, 
og Menneidienø Frelse 
red Berren den milde, 

im som sely gik i Ddden 
til Synderes Fred, 
og nedsteg til HelTed, 
for AduB at hente, 

laft og alle Udkaame 
af Adams Kdn, 



og siden opfoer 

til sin trofaste Fader^ 
18B og kommer at ddmme 

Hver efter hans Daad." 
Saa tåled Guds Sending, 

og Kongen med Tak 
192 b6d Guld ham og Sdlv 

til Gave i Mængde, 

men sligt ej i L6n 

han give sig lod, 
196 for mægtige Under 

og mærkeligt Budskab; 

til Kongen han kvad; 

„vi forsaged vort eget, 
aoo og forlod hvad vi aatte, 

hvi skulde vi tage 

hvad andre hor til?'' 
Saa hændte sig fordum; 
964 og her vandt sig Fæste 

den Tro der ej sviger 

i Landskabet trindt, 

vor Frelser til Lov, 
aoB som lever i Evighed! 

Amen! 
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DET OLDENGELSKE ABGARUS-QVÆDE, OVERSAT PAA OLD- 
NORSK VED GISLI BRYNJULFSSON. 



Den her ffilgende Oversættelse af det oldengelske Legendedigt om 
Kong Abgarus ^ har jeg holdt saa nær Originalens Ord som det var mig 
muligt. Men da det desuagtet ikke altid er lykkedes mig saa godt^ som 
man maaskee kunde have ventet om to saa beslægtede Sprog som Oldengelsk 
og Oldnorsk, hvis poetiske Sprog desuden frembyder en saadan Mængde 
Exempler paa den inderligste Overeensstemmelse i Tankegang og Udtryks- 
maade, saa 6nsker jeg her at gjore nogle Bemærkninger om de særegne 
Vanskeligheder, der i det Hele taget stille sig i Vejen for en god ordret 
Oversættelse fra Oldengelsk paa Islandsk, og hvorpaa man fOrst egentlig bli- 
ver opmærksom naar man prOver paa at oversætte et Stykke« Hvad nærvæ- 
rende Digt angaaer, saa have de tildeels deres Grund i dettes sene Affattel- 
sestid og altsaa ikke egentlig ægte oldengelske Stiil, men de ere dog for en 
Deel ogsaa af en mere almindelig Natur, og kunne saaledes tjene til at vise 
os den charakteristiske Forskjel, der stedse maa have fundet Sted mellem 
oldnorsk og oldengelsk Poesi, selv i begges hdjeste Blomstringstid* 

Det ældste oldgermaniske Metrum er, som bekjendt, det saakaldte „Fom- 
yrdalag^^ og der findes endog ingen Spor til at en anden Versform nogen- 
sinde har været i Brug hos Sydgermaner eller Angler, medens Nordboerne, 
i det Mindste Nordmændene dog have haft mange flere, og det i en meget 
gammel Tid, længe, længe fdr Islands Opdagelse* Dette Metrum, der endnu 
stedse er meget almindeligt i Island, har naturligviis Riimbogstaveme, uden 
hvilke Oldtidens Germaner i det Hele taget ikke kunde tænke dem noget 
Digt, fælles med alle andre oldnorske Versformer, og dette bliver sædvanlig 
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anseet som det eneste Kjænderoærke, der adskiller det fra Prosa* Men heri ligger 
dog en Misforstaaelse«, eller snarere, det er ikke udtOmmende nok, thi mangen 
en Mand kan sætte Riimbogstaveme ret og maaskee digte smukke Digte, 
nden dog at være i Stand til at skrive ægte Fomyrdalag* Der haves paa 
Islandsk et næsten uoversætteligt Ord, ,,stæling^S der egentlig betegner den 
elastiske Stivhed Jern erholder ved i rigtig Proportion at blandes med Staal, 
men tillige i en afledet Betydning anvendes paa flere Maader, og saaledes 
ogsaa om Digte, der have det ejendommelige Rhythmefald og hele Con- 
stmction, der maa ansees for aldeles uundværlig i ethvert ægte Oldtidsigt, 
enten det saa er digtet som Drotkvad eller under Fornyrdalag. Det er denne 
,,stæling^S ^^^ ^^^ ^S alene frembringes ved den særegne, ikke prosaiske, 
Ordstilling,, uden Hensyn til Riimbogstaveme, som fornemmelig adskiller det 
ægte Fornyrdalag fra daglig Tale, og giver det et saadant, i andre Sprog 
for det meste uigjengiveligt, poetisk Sving, at man næsten maa give Oldtidens 
oprindelige Forestilling Ret, som sagde, at Poesi var Gudetale. Men uden 
den er dette Metrum ogsaa aldeles værdilOst, hvor god end Formen ellers 
er, omtrent som en gammel Klinge, der har tabt sin Elasticitet i Ilden, og 
derfor er heller ikke engang det mere indviklede DrottkvæSalag saa vanske- 
ligt at behandle godt, som Eiint Metrum, da der skal saa saare lidet til at 
det falder ned fra den ægte hdje Stiil til den sletteste og kjedeligste Prosa, 
saaledes som man ofle seer paa yngre Digte. De gamle Digtere derimod 
have været fuldkomne Mestere i denne Art af Poesi, og dem kunde det al- 
drig falde ind at byde Folk et Digt, der kun ved Riimbogstaver adskilte sig 
fra daglig Tale og aldrig heller vilde have været erindret i længere Tid, 
men de sammenslyngede og sammenvævede saaledes Tanke og Udtryk, og 
kom derved til at sige saa meget med faa Ord, at et saadant Digt, efter en- 
gang at være hOrt, ikke let forglemmes igjen, men saa at sige klamrer sig 
fast til Hukommelsen* Der gaaer igjennem den Slags Digte en saa mandig 
Styrke og en saa urokkelig Fasthed, at man neppe kan andet end give 
Eyvind Skåldaspillir bogstavelig Ret, naar han slatter sit Håleygjatal om 
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HAkon Jarl med den Bemærkning, at ban nu har ^befæstet Jarlens fiertai-- 
mebe som en Klippevieg*^*) Og dette var ikke mindre TilfeMet hos Anglerne 
end Normændene. Den „stæling,^ vi her tale om, findes ligesaafuldt i Beo- 



Det fliges ofte, al den tiUyoeltdeede indriklede OrdstiHing i maaae Digte, siavd un- 
der Foriiyr&alag som i DroUkvad, kan er en senere Tids Pordreining og kunstlede Af- 
fectation, men dette er en faldkommen Misforstaaelse, For det fdrste er Ordstillingen 
ikke halv saa forvirret, som den ofte har været gjort af Fortolkerne, og man maa 
v«re overbeviist om, at hvis man paa enkelte Steder stoder paa en virkelig anatarlig 
CoBflraotion, da er der en eller anden Miafanitaaelse med i Spillet; og for 4et andet 
ere Særegenhederne for det meste begrandede i Sprogets egen Natur og et fuldkom- 
ment ligesaa umiddelbart Udtryk for de gamle Digteres Fdlelse, som den simple Con- 
strnction er det for Nutidens. Det gamle Sprog med sin fuldkomne Pormdanndse til- 
lod, oden at foraarsage nogen Utydelighed, Omsætninger, der i de noderne alstanpede 
Sprog ikke kunne gaae an, og de gamle Digtere holdt som en Folge heraf af at 
slynge den ene Sætning saaledes i den anden, at det Hele saa at sige blev til en com- 
pact Masse, der i den Form frembragte den tilsigtede Virkning, men naturligviis op- 
I6st i sine fonrkjellige Dele maatte tabe megel af sin Styrke. Saaledes forholder det 
aig f. Ex, med de mange Mellemsertoinger i åt gamle Digte, og man asaa ingeninnde 
troe at det kun er Kunst, der langt snarere her s|n Grund i at flere beslægtede Fd- 
lelser paa een Gang paatrænge sig Digteren, der da er saa heldig at digte i et Sprog 
der tillader at udtrykke begge saa at sige samtidigt, og det uden nogen egentlig Tvang 
Det er ganske vist, at knn den stærke Fdlelse vil Aabe en Form, Iwor ethvert Ord 
er stillet saaledes, at det absolot maa udtales paa den meeat indtrængende Mande, ag 
dette kan maaskee tydeligere oplyses ved et Exempel fra Latin, hvor ogsaa Ordstil- 
lingen er meget vigtig, og dennes Værd rimeligviis bedre forstaaes. Hvo foler f. Ex. 
ikke at i Horats*s Ode til FompeiusUdraabet: „Pompei, meornm prime sodalium!^ vir- 
kelig er fremgaaet af inderlig Fdlelse? og dog vilde denne Inderligkad for en stor 
Deel gaae tabt, hvis Ordstillingen her var en anden« Men saaledes forholder det sig 
ogsaa med den oldnorske Poesi, og ingen har Ret til at kalde det affecteret Kunst, der, 
hvis han bedre forstod det, vilde lyde for ham som Toner, der virkelig vare frem- 
gaaede af Sjælens Dyb, hvilket de ogsaa ere« Jeg maa tilstaae, at jeg kigen mo-> 
deme Digte har læst, der i Inderlighed og aand mandig Fdlelse krnne sættes over Glo« 
Geiras6ns, Hallfreds, Thord Kolbeinss6ns eller Sighvats Sdrgekvad over derea faldne 
Konger og Herrer, i hvilke de kraftigste Kamptoner ligesom ere mildnede ved en dyb 
sorgmodighed, der kun fremhæver dem endnu bedre, fler kan der ikke være Tale 
nm noget kanatlet, nndlagnn for saa vidt Forlelkwn og Afskrivera amasfcee hist og 
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wulf som i Eddadigftene, og ligesaafuldt i de ældste af disse som i Starla 
Thordssdns Håkonarmål, og derfor er det ogsaa en stor Misforstaaelse wiar 
man troer, at jo simplere og mere dagligdags i Constmctionen et Digt er^ jo 
ældre er det, eller, som Nogle have gjort, forsdger at opldse Sagaerne i et Slags 
hOist prosaisk Riimbogstavsprog, der aldrig hos noget oprindeligt Folk, i det 
Mindste ikke germanisk, kunde forvexles med Poesi eller endog blot tænkes 
at existere. Den rene Oldtid gj6r altid den stdrste Forskjel paa Digtersprog 
og daglig Tale, og del er f6rst en senere Tids Forvirring og Forstyrrelse, 
der ogsaa her har nivelleret Alting og frembragt en Tilstand, hvoraf der 
vistnok senere er fremgaaet meget Herligt, men som dog stedse savner det 
Oprindelighedens Præg, der udmærker alle de Monumenter, vi have fra den 
ældre, for Forstyrrelsestiden forudgaaende, Periode, hvilke derfor ogsaa, desto 
værre, netop paa Grund af deres Oprindelighed, altfor ofte miskjendes af Nu* 
tidens Mennesker. Men det her udgivne oldengelske Legendedigt stanuner 
nu netop fra den begyndende Overgangsperiode i England, da altsaa Sandsen 
for den egentlige ægte Oldtidsmaneer var begyndt at sidves, og jeg maatte 
derfor, naar det skulde oversættes i et Folks Sprog, der endnu stedse har 
bevaret denne Sands, enten behandle Originalen med en stOrre Frihed, eller 
bestemme mig til at oversætte i det f6r omtalte Riimbogstavsprog, der stedse 
har været og vistnok endnu længe vil blive anseetfor ubrugbart til Digte i Island. At 
jeg af disse Alternativer valgte det sidste og, forsaavidt det var mig muligt, 
sdgte at give Oversættelsen det Præg, der udfordredes for at den kunde siges 
at være i rigtigt Fomyrdalag, vil man nu neppe finde underligt, og heri 
ligger ogsaa den fOrste Grund til at en ordret Oversættelse maatte blive h<^'st 



her have indsmogiet en eller andeo Unaturlighed, men det kan ikke læggM de gamle 
Digtere til Last. At deres Digte virkelig tiltalte, sees bedst deraf, at de aopskrevne 
erindredes i flere Aarhundreder, thi det var Oldtidens Kritik, at lære de gode Digte 
udenad, men forglemme de slette; og naar man beddmmer deres poetiske Værd, maa 
man heller ikke glemme, at de tillige vare sin Tids ældste Historieskrivning, der netop 
maatte være affattede i den faste og kjærnefulde Form, de have, for at kanne erindres. 
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vanskelig eller maaskee endog umulig. Den er, øom sagt^ særegen for 
dette Digt og aqdre samtidige Poesier, men vilde f. Ex. ikke saaledes mær- 
kes ved en Oversættelse af det herlige oldengelske Kvad om St Andreas, 
eller andre saadanne ægte episke Oldtidsdigte. 

Den anden og mere almindelige Vanskelighed, der besværliggjdr en god 
ordret Oversættelse fra Oldengelsk paa Islandsk, er den Omstændighed, at de gamle 
Angler ikke saaledes som Nordmændene have deelt deres Digte i Stropher 
af en bestemt Længde Herved ere deres Digte komne til i Formen at ligne 
noget den Slags Digte, som i Island kaldes ' ^{>ulur^, der vistnok oprindelig 
er det episke Metrums ældste Form, men ikke desto mindre, paa 6mnd af 
den længe vedholdende Reciteren uden faste Hvilepunkter, ofte kan fore til 
at Digtet bliver mat. Dog torde jeg ikke afvige saa meget fra Originalen, 
at inddele Oversættelsen i ligelige Stropher, uden Hensyn til dennes Inddeling, 
hvilket heller ikke for Indholdets Skyld godt havde ladet sig gjdre, og jeg 
har derfor ladet det beroe ved hiin Inddeling, og kun forsOgt at give hvert 
enkelt Stykke saa meget af en ægte Strophes Charakteer , som det var mig 
muligt. Ogsaa forekommer noget Lignende i meget gamle oldnorske Digte, 
idet ikke alle Stropher stedse ere lige lange, og dette er saavel Tilfældet i 
flere Eddadigte som i Thjodolfs og Eyvinds Kongerækker. Men Regelmæssig- 
heden er dog altid storre end i oldengelske Digte, og fornemmelig er det 
lykkedes de to sidstnævnte Digtere at give hver enkelt Strophe en vidunderlig 
Afsluttethed og fast Holdning, skjondt det, de have at fortælle i hver, er saa 
saare lidet. Det er som om der gik en usynlig Staaltraad igjennem disse 
Digte og sammenknyttede det Hele til en uoploselig Kjede — men saadant 
noget er ikke let at efterligne. Forresten vil jeg endnu kun bemærke at 
den oldwgelske Maade, uafbrudt, at digte fort udep Strophe-Inddeling, idet 
den ofte giver Fremstillingen en hOjere episk Ro, tillige henviser til en 
mærkværdig Charakter-Forskjel hos Angler og Nordmænd, trods ol oprindelig 
Stammelighed. Det er den samme Forskjel, der maa ansees for Grunden til 
at kun Nordmændene, og maaskee ogsaa Svenskerne have til deres Digte, 
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fornden Farnyrdalag, ogsaa benyttet det klangfulde Drottkvad, medens derimod 
Anglerne«, hvortil jeg nærmest troer at de ældste Danske have sluttet sig, 
aldrig synes at have brugt eller endog kjendt undtagen det fdrste. Det kan 
ikke nægtes at den Stiil, hvori Beowulf er holdt, nærmer sig mere til det 
græske Epos h5je Ro, end Eddadigtene; den er altid klar, herlig og ægte 
episk. Men jjeg troer dog heller ikke paa den anden Side at gjOre den 
Uret, naar jeg tillige mener, at den sjælden, maaskee aldrig hæver sig til 
gigantiske HOide, som man saa ofte overraskes af i de oldnorske Eddadigte, 
men som derfor ogsaa ofte ere mere lyriske end episke i græsk Forstand. 
Grunden til Forskjellen er ikke let at paavise, og den er ogsaa hos de ang- 
lisk-nordiske Englændere smeltet sammen til en storartet Harmoni; Schak- 
speare vil længe staae som et uforglemmeligt Vidnesbyrd om denne Forening, 
saameget desto storre som han er dens umiddelbare Udtryk, hverken affec- 
terer Oldnordiskhed eller Oldengelskhed, — hvis denne Form er tilladt — 
men er dog hegge Dele mere end nogen Anden. 

Del var en naturlig Fdlge af mit Forsog at holde Oversættelsen i 
rigtigt i Fomyrdalag, at jeg ogsaa undertiden har maattet anvende Udtryk 
og Billeder, der ikke altid findes ganske tilsvarende i Originalen, og maaskee 
endog ville forekomme Nogle altfor hedenske. Men jeg kan her kun sige, 
at det maatte være saaledes, og jeg er overbeviist om, at havde selv det 
engelske Digt været noget ældre end det er, vilde det samme ogsaa uvil- 
kaarligt have gjort sig gjældende der. Kemble siger meget rigtigt i Fortalen 
til sin Udgave af det oldengelske Digt om SL Andreas, der af ham dog an- 
sees for at være langt yngre end det virkelig er: ^The epic forms mainlained 
themselves despite of the bookleaming, which was so overprized; and even 
translations became originals from the all--pervading Teutonic spirit which 
was unconsciously preserved in the forms and phrases of heathen poetry. 
In the use of these, far more than in the alliterative measure, consists the 
poetical element, and, without these, the alliteration cannot save a saint^s 
legend from assuming the guise of a dull homily.^ Dette er en aldeles sand 
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Semærknnigf, og det var i Virkeligkedeii en Umulighed, at et saa hdiligea ud- 
viklet poetisk Sprog som Oldengelsk og Oldnorsk kunde nogensinde opgive 
s^ selv, hvilket saa det Stof end var, der skulde behandles. Men hertil 
kommer ogsaa, at mange af de Udtryk, der nu af Folk ansees for hedenske, 
slet ikke behovede at have nogen saadan særegen Klang for selve Old^ens 
Mænd, der fuldkomment forstode deres oprindelige Betydning, thi de vare 
sædvanligt kun meget tydelige Appellativer , der ligesaavel kunde anvendes i 
Christen som hedensk Tale. Naar jeg saaledes i nærværende Oversættelse et- 
steds har kaldt Doden (og Synden) ^Njdrva nipt^, saa er det ganske vist, at 
dette egentlig er en hedensk Benævnelse paa D6dsgudinden Hel, men det er 
Itgesaa sikkert, at det oprindelig kun betyder ^Dodens Soster^, og altsaa i 
sig selv ligesaavel kan benyttes af Christne som Hedninger. Man gjor i det 
Hele taget neppe rigtigt i at gjdre altfor stor Forskjel paa christelig og he- 
densk Udtryksmaade med Hensyn til Gud og alt Overmenneskeligt, thi Hed- 
ningernes Tro og Tale var i saa Henseende meget langt fra at være uædel, 
og medens den christelige Moral hæver sig uendelig hoit over al anden Lære, 
skinner næsten i alt andet en langt ældre oprindelig Overensstemmelse imel- 
lem de fleste Folkeslags ældste Verdensanskuelse igjennem. Det er netop 
denne Overensstemmelse der har banet Yei for Christendommen, og man bor 
derfor heller ikke fra dette Standpunkt forddmme den, skjdndt den tillige har 
givet Anledning til at meget hedensk strax i Begyndelsen blandede sig med 
denne, og endnu stedse ikke er udryddet. Intet begeistrede saaledes iblandt 
Germanerne de Nysomvendte^ som naar de hOrte sige, at Christus havde af- 
sat Satan i hans eget Rige og for bestandig brudt hans Magt, thi nu maatte 
han bestemt forekomme dem mægtigere end deres egne gamle Guder, der 
kun for en Tid havde formaaet at nedstyrte Ormen i Havets Dyb, holde 
Hel tilbage i det mdrke Rige, fængsle Ulven i det altopslugende Svælg 
(Gleipnir), og binde Loke, for at de desto frygteligere skulde bryde frem 
paa ny. Ligesaa bekjendt -er det, at Forestillingen om Galgen, som Odins 
Træ, og Korset for de ældste germaniske Christne faldt aldeles sammen, uden 
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at Jnaa dog derfor maa tænke sig noget laant fra Gbristendommen^ men &M** 
rere det Modsatte. Selv i et saa chiisteligt Digt som nærvierende Legende 
kaldes Korset ^hencgene rodeS hvilket jeg ligefrem b^r oversat ved ^banga^ 
meidr^, skjéndt dette egentlig kun betyder Galge, thi selv det endnu mere 
oldtidsagtige ^vingameidr^, der dog ogsaa oprindelig kun betyder det samme *)^ 

*) Opdel „bangi* betyder ^cn som hænger,* og j^vingi*, af Sfammen »ving", der endna 
er lilbage i Ordene ^viagla^ og ^vlngsa*, bringe lil at syingie, svinge frem og til- 
bage , maa derfor ogsaa have haft aldeles samme Betydning« Af „Ving^ kommer 
endna „Vingnir,* der saavel er et Jætte- som Odins Navn, eenstydigt med et andet 
af hans mange Navne, „Våfu5r,' af »våfa", svæve , baade fordi han i Tidens Ophav 
hang paa det vindblæste Træ, svævende over Afgrunden, som ogsaa fordi hans Væsen 
aabenbarede sig i den fra Himmelen nedsusende Storm, der derfor ogsaa i Alvissmal 
meget rigtigt tillige siges at hedde ^vafuSr med go&um." Ifolge dette betyder Thors 
Navn øVingJ^orr,^ heller ikke andet end „Svingthor/ fordi han svang Tordenkilen, al- 
deles synonymt med „HIdrri6i,* der kun betyder ^Glodsvinger", ligesom Eilif i Thors- 
drapa ligefrem kalder ham „funhristir," Ildrysler. »H16,* hvoraf »hloa**, ^hl68,** 
„hloSyn,^ betyder aldeles det samme som ^glo^, hvoraf „gloa^* 9?l<>^^9 og Fortalen 
til Snorres Edda har derfor, skjdndt Forfatteren anvender det paa sin Maade, aldeles 
Ret, naar d^n siger at Thors Fostermoder hed baade „Hlora^ og ^Glora* (jFr. ^glora 
i eld^, naar man skimter den under Asken, og „eldglæringar"). Man seer at Vingnir 
og Hlora derfor egentlig ikke ere andet end Odin selv og HIpdyn, eller den opvarmende 
Jord, men dette forhindrer dog ikke at de tillige tænktes som Jætter, der dræbtes af 
Thor i hans Ungdom* Det er enhver ægte Mythes Natur , af den samme Forestilling 
al danne flere Billeder, der ere det samme og dog ikke det samme ^ og det er en 
Gmndanskuelse saavel i græsk som nordisk Mythologi , at enhver Gud — og Gaderne 
vare kun forædlede Jætter, der havde ad viklet sig af de samme Elementer som disse 
— maatte, f6rend han kande komme til rigtig Magt i sit Element, dræbe den Jætte, 
der f6r beherskede det^ og derfor maatte ansees for den yngre Guddoms Lærer, Fosterfader 
eller Fader. Thors hele Tilværelse var kun en evig Kamp med Ildjætter, Ormen og Alder- 
dom, en evig Beskyttelse af Menneskeslægten mod disse Uhyrer, og Mythen om hans 
Kamp med Ælde hos Udgaards Loke er ikke nogen senere Forvanskning for at spotte 
ham, men et ældgammelt dybsindigt Sagn, der ogsaa kj endtes af Vdluspsas Forfatter: 
i den sidste vældige Kamp, hvor Thor dog dræbte Ormen, anfortes de fra Tidens Be- 
gyndelse stammende Riimjætter imod ham af Hrymr, d. e. ^den af Alderdom affæl- 
dige^ (hrnmr af elli), gamle Ælde selv igjen, og Bors Sonner forældede Skab- 
ningsværk styrtede sammen* Selv Ordene Ild og Ælde ere af samme Bod; saa in- 
derlig ere her Tro og Sprog forenede, begge stammende fra een uransagelig Kilde* 
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findes i gamle islandske Digte af christne Mænd brugt om Korset. Odin hang, 
forend Jorden blev skabt, paa Yggdrasil ,,alle de Nætter ni^^ og dette betrag- 
tedes ogsaa som en Offring, thi det var kun for at sdge Yiisdom at ban der- 
fra nedsænkede sig i Urdybet — Hvergemli, siger Digteren Kormak,*) Tilvæ- 
relsens Ophav og Ende. Han tænktes altsaa som offret af sig selv paa Ver- 
denstræet, hvilket derfor ogsaa ligesom enhver Galge kaldtes hans Hest 
(Dddens Hest), hængende der i ni Nætter for Sandhedens Skyld, og hvo kan 
nu fortænke de ældste Christne af denne Tro, naar de, ved at h5re om 



Kormak Ogmuadssdn, en islandsk Digter fra det 10. Aarh., digtede om Vinteren 950 — 60, 
dengang ikke mere end en 22 Aar gammel, en Drapa om den mægtige Sigurd Jarl paa 
Lade^ der af de Brudstykker at domme, der endnu ere tilbage, 6 halve og 1 heelt 
Vers, maa have været meget smuk* Den har ikke, som almindeligt om Drapaer, været 
med Stev eller Omkvæd i Digtets midterste Deel, men i Stedet for dette saakaldte 
Stefjamél, har Kormak indrettet denne Digtets tredje Deel paa den Maade, som i 
Snorres Hattalykill, kaldes „hjåstælt% saaledes at hvert Verses Halvdeel slutter med 
en særskilt kort Sætning, der indeholder en eller anden gammel almindelig bekjendt 
Sandhed (fornt minni) eller Ordsprog, og saaledes tjener i Steden for Omkvæd. 
Disse korte Sætninger har nu Kormak sædvanlig valgt saaledes, at de tillige kande 
indeholde en eller anden Hentydning til dens Ære, han digtede om, og da nu Sigurd 
Jarl var af Halogalauds gamle Kongeslægt^ ere de sædvanlig tagne af Sagnene om 
de Guddomme, der nærmest tænktes at staae i Forbindelse med og beskytte denne 
Slægt, Thor, Odin og Jætten Thjasse, og det vilde derfor være vigtigt at have dem alle. 
Det Vers, hvori han antyder at det var i Hvergemli Odin faldt fra Verdenstræet^ lyder : 

^Svall par er gekk med gjallan 

Gauts eld, hinn er styr belldi, 

gladfædandi griSar 

gunnr* Komst USr Ar brunni*^ 
^Hdit svulmed Kampens Gny, hvor Jættekvindens Hestfdder, ham som nærede 
Krigens Bulder, gik med Krigsgudens gjaldende Lue* Odin slap bort fra 
Brdnden.'^ 

Havde Kormak digtet om en dansk eller svensk Konge paa denne Maade, havde 
han naturligviis fornemmelig hentet sine ^forn minni^ fra Sagnene om Heimdal, Ull og 
Frey, skjdndt det jo altid maatte være Digterens egen Sag, hvor meget han vilde ind- 
skrænke sin Valgfrihed i denne Henseende. 
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ChritSQsDOd for Menneskeslaegten paa Korset i den niende Time^ nvilkaar- 
ligt maatte blande begge Forestillinger sammen og den gamle Tro saaledes 
her aldeles smelte sammen med de^ nye. Christi DOd i den niende Tima 
accentneres altid i gamle islandske Digte, og Sagnet om Olaf den HeUiges 
Fald ved dmi samme Tid bidrog neppe mindre, end den da tillige indtræffende 
Solformørkelse, til at hans Hellighed saa snart anerkjendtes over hele Norge* 
Begges D6d i denne Time sammenstilles i det Mindste, djensynlig paa Grund af 
den Vægt der tillagdes denne Tilfældighed, i et islandsk Digt fra Middelal- 
deren* Men fornemmelig er det dog Christi Ddd^ der saa saare smukt skil- 
dres i et endnu ældre islandsk Digt, rimeligviis forfattet af Abbed Nicolaus, 
Are den Frodes Samtidige, hvis Brudstykket ikke virkelig er af selve Hall- 
freds Uppreistardråpa, i hvilken Henseende det fortjener at erindres, at Sighvat 
udtrykkelig siges at have efterlignet denne Hallfreds, nu desværre tabte Hoi- 
sang, i sit Digt om Olaf den Helliges Fald^ Den korte Skildring af Christi 
Ddd, der er citeret i den sidste Afhandling bagved Snorres Edda, lyder: 
„Sjålfrådi do sidan 

sélarfrons at néni, 

hinn er hékk, en dag d5kkti, 

dOglingr, å jårnndglum*'' 
„Selwillig dode siden Sollandets Konge i den niende Time ham 
som hængte, men Dagen sortnede, paa SOm af Jem*^^*) 



*} Hermed koDoe nu stmmeDlignes SighvaU Ord om Olafs Fald og Formorkelsen : 
3iUDdr låta |)at ^tar 
eigi smatt, er måtti-t 
skænjdrduDgam skorSa 
skfiausa rOSuU hl^ja; 
drjug Yar5 å {^vi dægri, 
dagr nådi-t lit fagrum, 
orruslu fra ek austan 
atburd, konuDgs farda»^ 
^For et ikke ringe Vidunder anseea det af Folk, at den skylOae Sol Gk el Lov til at 

y 
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At den gamle Forestilling om Odin og de ,,ni Nætter^^, oprindelig har 
Btaaet i Baggrunden, troer jeg neppe man behøver at betvivle* 

Ikke mindre mærkværdige med HenAyn til Sammenblandingen af Korset 
og det hedenske Verdenøtræ, ere de Udtryk om det fdrstey der forekomme i 
Liknarbraut, et godt islandsk Digt om Korset, vistnok fra det tolfle Aarhnn- 
drede, og vi skolie derfor her anfOre nogle af disse : 
V« 22t Leysti sinn at sOnnu 
sélhallar gramr allan 
1^6 fyrir lifstré fijoda, 
liknarstyrkr fra myrkrum* 
V* 41. Engi fær tdld med tungn 
tåkn f)in, er nu skina, 
hjålpar hnegistélpi 
heims alls, of kyn beima« 
V. 43. Sett hefir sina dréttar 

sigrstod" konungr roftna 
blilimeiddndum blddi 
baugalåds fyrir augn, 

,,Solhallens naaderige Konge loste i Sandhed sit ganske Folk fra MOr- 
ket, formedelst Folkenes Livstræ^" 

,,Ingen kan med sin Tunge opregne alle dine Vidundere, som nu straale 
over Menneskene, du Alverdens hjælpbringende Stolpel" 

„Menneskeslægtens Konge har stillet sin blodfarvede Sejers6ile for 
alle Menneskers Aasyn.^^ 

Saaledes talte de Christne om Korset, og det er nu maaskee ikke af 
Vejen endnu at see hvorledes en hedensk Digter betegner en simpel Galge, 



udgyde sin Vtrme oyer de kæmpende Mænd; mægtig viste sig dengang Kongens vid- 
underlige Herlighed, da Dagen Icunde ei komme til at nyde sit klare Lys — mig 
have Folk fra Osten fortalt Kampens Tildragelser saaledes.^ 
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hvorpaa rigtignok en mythisk Konge maatte ende sit Liv. Jeg oversætter de 
to Vers af Eyvind Skåldaspillis Håleygjatal, der fortælle hvorledes Kong 
Godlaug blev hængt af de to svenske Konger, JOrund og Eirik, aldeles efter 
Ordene, ladende det komme an paa, om Oversættelsen derved bliver altfor 
dmikel, eller ei: 

„Hen Gndlaug 

den grnmme tæmmed 

ved Ostens Kongers 

Overmagt 

Sejerhest^ 

hvor de SOnner af Yngve 

Gnldets Giver 

til Galgen bandt. 
Og liigsvangert 

Inder paa Niesset 

DOdens Træ 

ved den delte SO, 

der hvor Alle 

den Ædlings Liig 

steenlagt vide 

paa Strdmdnæs^^ 
Man seer at Eyvind her har ladet det være sig magtpaallggende at 
bmge forædlende Udtryk, og det vilde være interessant at see en Nutidens 
Digter bedre Idse den Opgave, hSitidelig, men tillige kort og uden Usandhed, at 
berOmme en Krigers Dod , naar han Intet vidste om Manden, nndtagen at han blev 
haragt* Hos Eyvind selv staaer „Sigars jd^^ d* e* „Sigars Hest,^^ men da 
„Sigarf^% der er et af Odins Navne, kun betyder „Sejreren", saa vilde jeg 
Ugesaa godt strax oversætte „Sejerfiest", da man ved at læse Originalen 
kun faaer det Indtryk af Ordene, ikke blot som af en kold Omskrivning. 
Galgen der for Oldtidens Mænd var Dddens. Symbol, var, paa Grand af den 
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Dobbelthed, der gaaer igjennem den gamle Mythologi, for dem ikke mindre 
Livets og Sejerens Symbol, ligesom den ogsaa efter deres Forestilling igjen- 
nem Doden kun forte til Sejerens Hal* Det var den samme Dobbelthed i An- 
skuelsen, der gjorde, at Odin, den hojeste Gud^ ikke mindre var „Helblindi^^, 
end „Sigf68r,^^ ikke mindre „Grimujirotlr*^ og „HangatTfr", end Lysets og 
Einherjernes Herre, og hvorfor selv Hel baade tænktes sort og lys. Om 
Betydningen af ,9Vinga meidr," der er det Udtryk Eyvind her benytter sig 
af, og jeg har oversat ved „Dodens Træ^^, har jeg allerede talt. 

Det, vi nu have anfort, maa tjene som Beviis paa, at et christeligt Stof, 
efter min Mening i det Mindste, ikke bliver nedværdiget ved derpaa at an- 
vende saakaldte hedenske Udtryk* 

Oversættelsen er i Overskriften bleven kaldt „oldnorsk^^, da man maa 
anerkjende at dette Navn af alle kommer Betydningen i „norrænn^^ nærmest, 
skjOndt det langtfra ikke udtdmmer den. Dog maa jeg tillige strax forvare 
mig imod, at jeg mener at Navnet Islandsk ikke med ligesaa fuld Ret kunde 
have været anvendt, da jeg ikke kan anerkjende, at det Sprog, som nu tales 
i Island, i mindste Maade giver Ret til at ansee det for et andet Sprog end 
det, der findes i Eddadigtene og Sagaerne. Forskjellen er i det Hojeste saa 
stor som imellem det Sprog, der taltes i England i Dronning Elisabeths Tid 
og det, der nu tales; og hvilket fornuftigt Menneske vil vel paastaae, at 
Shakspeare^s Sprog er engelsk, men Times's ikke? Afvigelserne ere saare 
ubetydelige og næsten kun orthographiske, og Navnet Oldnorsk, ikke Islandsk, 
er. her kun valgt, da den ældre Orthographi bedre syntes at passe til Over^ 
sætteisens Ovrige Form, medens jeg dog mener at ikke den ringeste Fare 
for Sandheden opstaaer, om man end bruger begge Benævnelser i Fleng, 
og at det i det Hdjeste kan give Spidsfindigheden Anledning til Misfomdjelse« 
En skadelig og utilgivelig Usandhed er det derimod, naar man, tvertimed bedre 
Vidende, ved alle Leiligheder sdger at indbilde Folk, der ikke kjende Sagens 
rigtige Sammenhæng, at det Sprog, der nu tales af Almuen i Norge, er lige- 
saa ægte oldnorsk, som Islændernes nuværende Sprog, eller kun sOger at er-« 
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hverve Benøvnelsm Oldnorsk om Sproget, hvilken altid for dets Part vil 
være rigtig, Anerkjendelse i den falske Hensigt, derved tillige at indsmugle 
den Anskuelse iblandt Folk, at Literaturen, der saa at sige udelukkende skyl- 
des Islænderne, tillige er oldnorsk. Saa ubetydelig nærværende Oversættelse 
er, saa vilde jeg dog ikke have været i Stand til at fuldfore den, hvis jeg 
ikke endnu kunde kalde Oldnorsk mit Modersmaal, og jeg har desværre al 
Grund til at antage , at Ingen af Nutidens indfddte Nordmænd vilde have kun- 
net oversætte det oldengelske Digt i et den gamle „norræna^^ saa lignende 
Sprog, som jeg dog har oversat den i, medens jeg paa den anden Side 
veed, at mangen en Almuesmand i Island, hvis han blot havde forslaaet Old- 
engelsk, langt bedre vilde have været i Stand dertil end jeg. 
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FRA ABGARUS KONUNGL 



Enn skal or6, 
fyrst ddlinga minnumst, 
segja sefgjum af 
sikling ddruiD, 
^eims i S^rlandi 
seim nm st^rdi 
ok Abgaras 
ytar hélu« 

Lå lådsæll fylkir, 
^B er lausnari vor 
enn um land 
lifandi manna 
godr gekk 
med Gydingaiyd, 
séttum bitinn 
sjiikr i kor 
ok margfqådr 
meini {)ungu. 

Heyrt hafdi odlfaigr 
undra getit^ 
feira er vor um vann 
vamma fergir, 
ok nn sjålfr 
å sudrveg 



sendi or5 
aldabæti: 

,,L^tr med lobiing 
lausnara g66um 
Abganis, 

Jeim er iftum med 
holdgast vann 
i heira Gydinga. 

,,Hefi ek frétt 
af fdram ^inum, 
hve ^il undrum meft 
alla batar, 
blinda ok halta 
ok {)ås i bedi morna, 
ok holdsveika 
heila vinnr, 
en ohreina 
anda hrakta 
lætr 1^6 odum, 
ok lifgar dauda. 

„pvi ek J)ik hygg 
i huga minum 
gud almåttkan 
eda guds um son, 
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^anns med brOgnum 

of berast skyldi 

4fTb at dr^gja, 

ok ek ^ik, drottinn, biSk, 

at ^A hrjådan mik 

heim um sækir 

ok sotthofga 

sviptir f)unguml 

„Heyrt hef ek enn, 
at f)ik ok um vili 
grimmum of 
Gydinga mengi 
vélom veQa, 
en {)u vita skalt: 
min er hdll um hå^ 
sem hildingum sæmir — 
far er of nog rum 
dkkr båduml^^ 

Aptr budlungi 
bréf um reit 
lausnarinn sjålfr^ 
SYO nam at kveda, 
sem at al{>j6d nu 
ord må heyra: 

^^Sæll ertu^ Abgaras^ 
er f u eins um trAir, 
{)dtt f)u sjålfan mik 
sæir aldreigi — 
{>yi svo er ok mælt 
i målum he]gum^ 



at sumir muni mik sjå, 
en samt ei Iriia, 
en adrir, er aldrei 
mik augum leiddu, 
muni traustan f)6 
trua ok lifa 

,,En f)ars {)u bidr mik, 
at ek til borgar komak, 
vitlii at ek verd 
å virda landi 
fyrst at fuUnægja 
fnimeirindi, 
Jvi er ek var 
at vinna sendr, 
en sjålfr sid'an hverfa 
til f ess en sendi mik« 

,,()6 mun ek enn, 
er ek upp emk stiginn/ 
minnast |)in, 
at mdnnum leystum, 
ok f)ér einn minna 
itran senda 
lærisveina, 
er |)ik lækna mun 
likams vanheilsn 
ok fik lifi gæda 
ok menn få alla, 
er med fér trua!^^ 

Barst bréf 6^1a 
til borgar hinnig, 

6 
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né lausnarinn, 
als af lådi haim sté 
hått til himna, 
Heitum gleymdi, 
at hann budlungi, 
sem i bréfi kvad, 
einn hinna Sj5tfu 
senda mundi, 
helgan himinsår, 
hét så Taddeus, 
{»ann er lofdung of 
lækna skyldi. 
Ok blessadr 
til borgar for 
sidan sannbofii, ' 
sjuka græddi 
Kristi med 
krapti æztum, — 
en salverdir 
såust undr* 

Minntist konungr 
{)ess er Kristr hét 
ok Taddeum lét 
til sin kalla, 
er ok Judas bet 
6dru nafni — 
en sjålfum sér, 
er i sal hann tråd, 
flj6tt til fota hans 
fylkir um varp 



allt i augliti 

åra sinna; 

^vi at égnfagr 

ygrljémi 

skein um andlit allt 

uppheimsboda 

drottins af 

dåsemd runninn, 

ok hann siklingr 

sannan tédi 

lærisvein Krists 

sik at lækna kominn, 

sem ad^ sjålfr hann 

segja gjdrdi. 

pÅ kvad I)at Taddeus 
vift tiggja gudrækinn: 

,,Em ek sendr ^ér 
sott at bæta, 
alls f>u fastlega, 
fylkir, triiir 
{»eim er sjålfr mik 
sendi hingat — 
vertu vel trir, 
ok hann mun veita pér 
svo heilbrigdi 
sem hjartans oskir«^^ 

Aptr Abgarus 
Ort nam at svara: 

„Svo fast å lifaudgan 
lausnara trui ek. 
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at ek sannlega 
sverdi beittak, 
mætta ek mimin Bå 
mæki seggjnm, 
{>eini er hengdu liann 
å hangameid." *) 

Kvad ^å Taddena : 

,,Kristr um vildiy 
lausnari vor, 
Ijuka sins f65ttr 
6llu eirendi 
ok til hans aptr snua«^^ 

Aptr kva6 Abgarus: 
,,()at ek allt um veM, 
trui ek hått å hann 
ok hans hinn belga fOftur.^^ 

^at kva6 jfå Taddens 
vift {>engil vanheilann: 

,)()vi nu legg ek 
yfir likam J)ér 
brjådan hdnd 
i herrans nafni.^^ 

Svo hann gjor6i 



*") Eller, hvis man heller vil: 
{>eiin er feslo hanD 
å feigdtrtré. 



ok siklingr vard 

heill at bragdi 

ok of hverri s6lt 

leyslr skjott, 

er hann lengi {)jå5i; 

en Abgarus 

nam undrast mjok, 

at hann heilsa svo 

bljéta skyldi 

læknislauss 

ok an læknis rådmn, 

fyrir eitt um or6 

{»ess er oUam bergr, 

svo sem i bréfi hann 

budlungi bét 

Sidan ok Taddeus 
sjukan mann^ 
fétaverk farinn, 
med folki {>visa, 
ok of marga 
adra græddi, 
ok f)ar brOgnum trd 
boda gerdi. 

Mælti pk Abgarus: 
,JFyrir matt Kristi 
vinnr J)u verk 
f>au hin vida frægn, 
er vér allir samt 
undrast gjdrum; 
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en {>u seg mer nii 

sannleiks ord 

eitt af lausnara 

alheims nidja^ 

hve hann med monnum barst 

ok af midjord slél'^ 

Ansadi Taddeus 
Abgarus skjott: 

,,Var ek sendr hann 
sjålfr at boda 
oUum dldum, 
en J)u årla morgfuns 
borgarmenn, konungr, 
kveddu til I>ings, 
at ek {>eim sannlega 
segja megjak 
ok herma gjort 
af holdgan Kristi, 
ok af undrum {>eim, 
er hann um æfi vann!^^ 

^å nam hiimir 
hird* at kvedja 
ok ^jodmengi 
^ingstefnu til, 
en Taddeus 
tolu hof, 
drottins djarflega 
åfrb of l^sti 
einn i alheri, 
ok {>ess fyrir oldum gat, 



hve oss trua fékkst 

traust ok miskun; 

ok hve mildgedr 

manna reynir 

brognum rakklega 

bjarga gjOrdi, 

f>å er hann til heljar sté 

Njorva nipt 

i niflheim binda, 

Adam årfollnnm 

allt til hjålpar 

ok dllum utvdldum 

Adams ni5jum; 

ok hve sidan hann 

sjålfr, upp sté 

til fodur sins 

hins sannleiksaudga, 

en {>o aptr mun 

at efsta ddmi 

drott at verdungu 

dæma koma! 

Hår nam hiimir 
helgum manni 
gull ok silfr 
at gjof at bj6da; 
en hann gersemum 
gjorva neitti 
ok laun at f>iggja 
fyrir lækning mikla, 
né mæra målbodun, 
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en mælti svo : 

^^Okyidnir uppeldis 
vér odul of létuniy 
bvi skyldum nu eign 
annara nema?^^ 

Svo fat vard, 



en si5an longu 
sdnn med landsl^^d f)eim 
lifdi tru, 

lausnaranum til lofs, 
{>eim er lifir um aldir. 
Amen I 
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Endnu ikke funden* 



III. 

ABGARUS-LEGENDEN PAA OLD-NORSK: 

A. 

Fra en Pergaments-Codex in folio (den Arne-Magnæanske Samling i 
Universitets-Bibliolheket, Nr* 239, fra Slutningen af det 14de eller Begyn- 
delsen af det 15de Aarhundrede; indeholder ,, Johannis og Jacobi Poslula 
S6jgrur''% „Peturs Saga Postula", „Andreas Postula Saga^^ og "Ur Gregorii 
Dialogis^^). Denne Codex er her benævnt A. 



I. 

Ur Johannis og Jacobi Postula Sogur, Side 5— ?♦ 



* Nu til neykingar^ vidr ^enna^ b^luadan konung. dr' hans maka. 

vilium ver setia ein»^ æfintyr \eirn grdn iil styrkingor« at heidner mmn 
hbfdu betri tru. dr meiri godfysi til vårs herra enn sealfer gydingor. pui^ 
vilium vær & giama skrifa at ^al er ^eim & f>6«rra nidingskap mest til sui- 
uirdingor ^ 

A J)eim timum \ar einn agietr konungr yfer syria fur utan eufraten 
abbagarus at nafni. hann sitr i f)eirri borg er edissa^ heiter. mikill & 
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mattugr i ueralldligum^ styrk & storum Rikdomi. enn veykr & yanmattugr i. 
longiim &^ vkikuanliguirt ^ krankdomi* t>e^i kontmgr heyrer haletta frægd af 
verkiMi ^ess vnga mam er nu vex* vpp* i iorsala RikL fe heiter ihems^^ at 
nafni. huar fur hann ^ickiz skitia. at nu man sa emn kominn i uerolldina. 
at hana gamlan sinkdom man groeda kunna. {^ott engin yilldazti lækner^^ i 
ham RtAt megi ^at vinfia. Ok sem hann hefer optliga gtarna*^ heyrt gude- 
ligt ^' takn fur san;»orda menn. & mikils verda. stadfester hann medr^* 
siDU^^ raduneyti at senda manti medr brefuifi til virduiigs^^ herra ihe^^m. 
beidandi medr elsku siNor^® likams heilsu« til ^essanar ferdar kyss hann 
skynsaman mann hofsaman & skiluisan^^ annaniam at nafni. faandi homim 
^at bref er hann skilrikliga varum herra from berr. huert upp brotit & yfør 
lesit helldr f)ilikafi skilning sem her fylger. 

Abbagarus kootmgr. odru nafni toparcha son eychanie ^^. horgar 
edissane. sender litillata qwdio. godum groedara ihe^u. er birtiz i haalfum 
iorsala Rikise aa varum timui». Mer er flutt ft«r hliodandi rbdd ^® midil fa« 
randi æru huersu {»in persona sæmiz margfolldu lofi. mikillar dyrdar. i fa* 
bærum^ krapti ft^rr v heyrdra iartegna« Saa at ^u iifgar dauda. enn lætr 
blinda sea. Reinsar lik^ra. en lætr hallta ganga. Rekr brott diofla. A^ 
y&eina anda. grædandi auU sottar kyn. forn^ & ny, æigi medr skurd edr 
bruna. »igi medr grbsum edr beiskum dryckium. helldr medr einu samt^ 
afli {>in»a orda. Nu sem ek heyrdi {»ilika luti* skipada ek ^innm stettij. vt 
vegi* i minu hugskoti. aivat tueora. at {>u ert gud* & steigt nidr af himnum« 
til greindra stormerkia. ella ertu son Guds. hardia mattugr tt/greindra^ 4c ^ 
mikilla verka. fyrer ^ bid ek {)ik {ie««a^ luti^ skrsfandi*^ at pu virdiz til 
min at koma. & angrsz æigi yid mædu langra vega. ^ess orindis at græda 
{la^ solt^ sem ek ber'^ vhægliga aa minum likama marga tima. Ok ft^r 
{>a sok at mer er senniliga flutt at gydingar mbgla i moti f)er. ok uiiia f>er 
vmsater veita. se f)er kunnigt at ek helldr litla borg. & )m) sæmiliga. enn 
bon vimir ockr badum Jil^rf«*^ ef f»u yill vndan leita aa leitni gydinga* 
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{>iUkt er sendi bref abbagari konungs. fullt medr sannindiMt ifc rettri 
iru. nogliga^ giedt^ medr misskuim & retUæti* pui audladiz^ hann sua 
mikla yjrding imoti. at grædariiiy» sealfr sknfadi hanum annat bref medr an« 
nania sendi manni. huert hann forsælliga trom herv i nefbda borg Edis- 
Barn. tiandi sinnm herra abbagaro Konungi. Na medr ^ui at f)6/ta sendi 
bref drottins** vårs'* kallaz** vida skrtfat aa vmerkiligum boknm ymis- 
sra leikmanna. bædi rangt i sealfu ser« & sua i sinni pretituleran. 
syniz oss nytsamligt at setia harøn her sæmiliga*' ord epter ord. i latinu. til 
^S9. at hans rett &^ skiluist samai» halWl^ form* megi her synaz & yI^ 
skrifaz hedan ef nockurer beidaz*^. ^uiai ^ar ligger mikit yid. at synir crjst* 
niifar fagi retUiga ord drottins sins. & færi f»au æigi brott or efni* po^ at 
af anrøaBi halfa se ^es9 væntanda i guds misknnii. at ^at verdi hnerium gott 
sem hann gorer medr godu^®. Bubrica pistilsins er i ^etrri grein lastandi. er 
hon seger varn herra sent ba/*a Mathetim til abbagarum kontmgs. medr ^etla 
sendi bref» I odrum stad fin»z skrifat at haf»n hafi sent taddeum. huert er 
baedi verdr tomt. fur j)a sank sem fwrr yar skrifat. at annanias syrus bar 
anfMt bref fram iil iorsala enn annat apter i edissam. huert i ser helldr ^ilikt 
form drottinligrar raddar'^ sem her ma heyra®. • 

Beatus qui credidisti in me cum memet ipsum. ip^e non uideris. Scrip^ 
tum est enim de me. quia hij qui uident me non credunt in me. åf^ qui non 
uident ipsi credent in me if uiuent. De eo autem quod scripsisti michi ut 
ueniam ad te. oportet me omnia propter que missus hic explere. <$r post ea 
quam compleuero recipi me ad eum a quo missus sum. Cum ergo adsumptus 
fuero miltam tibi aliquem ex discipulis meis ut curet omnem egritudinem tuam. 
^ uitam tibi atque kijs qui tecum sunt prestet. 

Sua skrtfadan pistil drottins vårs \hesu christi setr vtrduligr herra euse- 
bius cesariensis hiskuf i sinm bok er heiter ecclesiastica historia. huer sua 
norrænaz sem her ma heyra. 

Sæll ertu er trudir aa mik medr )mi$ at mgi saatt ^u sealfan mik. Puial 
af mer er skrtfat: at |)etr sem mik sea munn mgi aa mik trua. ok f>etr sem 
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mik sea æigi munn trua a mik. & mniiu lifa. Enn ^at er |)ii skrifadir til min. 
at ek skylida koma lil {)]ii. byriar mer at fylla her alla lati. til bnerra ek er 
sendr. & sidan takaz apter til ^ess er mik sendi. sem ek hefer ^at^ fyllt. 
Ok {>ann tima sem ek hefer adr verit vpp numin;2. man^ ek senda f>er nfec- 
kt/rn af minum lærisueinum at græda alla f)ina sott. & veiti f)er lif & {>e«m er 
medr f)er ero. 

Her er ender sendi brefs vårs herra ihesu christi. saman standanda medr 
fogni fwrheitu. hiiert fram kom aa*^ sinni^* tid**, ok medr J)i al ^ar er en» 
mgi komit sbguntti. latum ver ^ann luta bida. en segium helldr {>a luti er 
ftfrri gordQz*^ & {ur mnna haleitri fylling heitinna stormerkia. ^ui skolum 
ver af syria brott venda. & heim i iorsala borg iil vårs herra. 



IL 

Fra samme Haandskrifl, Side 14—17. 



Sem her er koiwit sbgnnm at orind rekar almatligs Guds. bera^ sinw 
hliom i hibrtu valdra mama. til himinBikis^. kibrner** oss Ul minms hnat 
skrsfat stendr. i rescripto gredorans til abbagarum konu7ig9. i hueriu er^^ hann 
fur het. at senda nocknm af Binum lærisueinum. til*^ harøs*^ epter sina vpp- 
stigning*^. hua* er sannleikrinn truliga** fyllir. puiat hans ord mega æigi fram 
kuemdar laus vm lida. Enn sua^ skipar vaR herra |)ujsa efni at i ^ann tima 
sem blezadr thomas ge;2gr vt af iert^^alem til predicanar embættis. birtiz ho- 
num fur^ gipl" heilags ajida at ha«« s&al gera sendi boda" til abbagarum 
konungs. fram i syriam. sna vtrduligan« & val fengin«. at hann gbri^* alla 
skylldu gudligra frirheita. til ^e^saaar ferdar kyss hin« sæli thomas ein« af 
sinu foruneyti agietan man«, taddeui« at nafiii. til tekin«^ af lærisueina tblu 
crjstz. Ixx. & ij. En« medan ver segium af ferd & orindiss lokum taddei. ge- 

7 
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{nm \er vpp i iorsolam fostula Guds. Johannem & Jacobum at ver megim 
J)cirra^ sogn ^ar byria ^ann tima sem ver erom brott buner af syria^. 

Guds mapr taddeus sem hann hefer ^egit af sælnm thoma ^osluligl valid 
& gudspialliga * virding. iil ^essanar ferdar. ghrer hann^'^ siun veg fram til 
horgar edissenam takandi ser herbergi i** stadnum^ hia Jeim husherra er to- 
bias bet. Ok litinn tima hefer hann ^ar dualiz adr hans nafn vbrdr^ f>ar 
storliga fregt^. ^uial hann græder huerskonrn* sotter. i krapti guds. sua^ at 
alUr vndraz vmbergis. flygr J)e/ta ord^ framUl^^ abbagari konungs. at fostuli 
ihera er^ komiuT^ i borgina* sa er mikit valid hafi ^ v skilianligt til heilsu 
giafa. Kongvinn spvrr ini^vtrduliga hueria luti. eda. huersu mikils verda tad- 
deus. hafdi \iin\t sidan hafin kom i borgina. . £nf» epter ^at senniliga flutt. 
hugsar hann medr ser. sem vitr mapr at nu mun sa komin;»^ er ihesus het^ 
honum at senda tt7 heilsu botar andar ok likama. put gorer^ hann^ fram^ 
Ml husborida^ tobiam. biodandi hontim a sinie fund. Ok er tobias kemer talar 
konungr sua til hans. Oss er flutt tobia at einn mikils haattar mapr se^ 
kominn i borgina. & hafi dualiz ym stund inwan** [)inna^ herbergia** Nv 
leid han« aa varn fund. ^uiat ver vilium sea hann^. Sem tobias hefer heyrt 
sin» herra konunginn snyr hann heim iil herbergis. & seger taddeo at abba- 
gari« konungr kalladi'® hann til sin^®. I)e«m^* ordum^* tobie^* swarar hinn 
sæli laddeus^^ Medr f)i seger hann at abbagarw« konungr girniz mik at sea. 
sem einn af lærisueinwm ihe»u. væntandi nockuRar heilsu botar i minni til 
kuamu. sÅral ek senniliga koma aa hans fund. puial ^at er einkannliga mitt 
brindi i J)e«sa borg. at tala vtrf hann nocko/. Næsta^* dag eptir ganga J)etr 
bader '^^ aa konwngs gård. tobias & taddeus. Pegar islad er'^ J)efr at koma 
J)M« herbergi er konwnjrinn siter j. merfr sinu slormenne. faa f)e«r blitt orlof 
til inwgbngu. Enn iafn framm sem taddeus kemer inn. i herbergil* & konungr 
rinn ser i hans aasionu. stendr hann vpp medr ollum skunda. af ^* sætina* & 
fellr tiV fota ^ostulanum. medr sua miklu litillæti. sem ek veit æigi seger saa 
er dictat hefer sbguna. huat gudligt honnm birtiz i inngbngu taddei. ^at^ er 
hngnm ueittiz at'^ sea vtan konnnginuw einum. Enn allir Radgiafar. hird- 
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*mefiii* |)ionostuo[i6nii^^ &^* sueinar^^ vndraz geysi miok hans til tæki. puiat 
fetr hofdu hngran''^ vana til slikra^ gerda. Abbagar«^« kowM/jgr talar fa til 
taddeum. Senmliga ertu lærisueinn ihesn sonar guds lifanda» er mer sagdi 
fordum. Ek mt;» senda far®* nbckt^m af miiium lodrisueinum. pann er fik 
grædi. & lif veiti. Signadr taddeus syarar. fa^ ko«M«ginum*^ |)2«i er ek 
sendr af Gudi. til fin^ at fer trudut sen/^iliga** a hans nafn medr mikilli 
dygd. Ok ef fer stadfestiz hedan af i hans cristiligri tru man** ydr veitaz 
allar girndar yduars hiarta. ser^ til sæmdar en ydr til fagnadar* Konung^ 
lin« svoror. fa senrøiliga truir*^ ek aa herra^ ibe^^^m crist. alll her til. Ok 
ef ek tøki* mgi vuer i fang veralldar styrk af Romuerskum RirfrfoBttm*^. 
skylida ek fara i iorsala lflf»d. merfr minnm her. & drepa nidr yid^^ velli fa 
nidinga er krossfestu sinw** herra*^ Ok efekhefdi styrk nogan. skylldi mgi rikleiki 
romanorum fwr standa. {)e«sum Vonnn^sms ordum syarar Taddeus. Drottin« vaR 
fylldi godan vilia. sins blezada fodur. Epter fat gort« steig hann vpp til fbdur. 
Konungr syarar* Ek veit aan ifa** at hann steig vpp til hirona san«r Gud. 
^ ek truir aa hann^.- Taddeus syarar. pa. Ynåer fa^saRi tra yduaRi set** 
ek mina hbnd yfer ydr i ha«s nafni« ok f egar istad sem hann hefer sua 
gert. verdr Konungrinn freals. ^ fuUkomliga heilL af auUu vanmegni. vn- 
drandiz geysi miok huersu gud^ fylldi faf <^ frammkuemdi fur taddeum sin« 
liBrisuein sem hann hafdi fur heitit i sinu brefi* Aukar fai ok æigi litt 
ko«««gs facklæti at honum er heilsa gefm* æigi medr grbsum eda lækido- 
mum^* helldr einum sama« kropti** gudligs valldz ^ almætli^. Eigi gordi 
taddeus fe^sa eina iartein i edisso« helldr græddi hann roarga adra borgar 
menn af ymissligum sottum. ^ vhægindum* millim ^ huerra var ein« halltr 
madr ^^^ fotRumr*^« abdon at nafni. figgiandi relta gbngu fur*®* alek- 
ning*®* taddei*®** Ok er abbagarus konungr iprofar bædi nalægan Guds krapt 
fiir*^ sik og adra. talar hann sua til taddeum« Mikils hattar luti gerir fu 
merfr guds krapti* sua al ver*^ leidumz allir i vndran ^*^ dasemi. Nv bid 
ek fik at fu kynner mer af tilkuamu ihe«u. medr huerium hætti bon se 
yordin. Sua vil ek ok at f u seger mer af hows krapti i huerium hann gerdi 
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8ua marga*^ stora luti sem ek fwrr heyrdi. Taddeiis B\arar soa*^ konm^ 
ginum ^^. Nv al sin/ii herra mw« ek fatt \id ydr tala af tilkuamv edr tak- 
num vårs herra* fur {>a sauk at ek er sendr til ^ess^Kar horgar. opioberliga 
at predica G?^d^ ord» pui bidr ek at f)er latit blasa i morgin allan borgar 
lyd saman i einn stad* sud at ek raegi oUu^ ^eim veita lifs braud* fur 
plantat sædi hins eilifa ordz drottins vårs Ihe^u christu 

Abbagarus kæiungv gerir an duol sem ^ostuXvm beidir« dreifandi sitt 
bod \m alla borgina. at å næsta dag skuXo allir i ein» stod saman koma. 
Ok sem lydr er margr saman lesinrø.*^ epter konungs bodi. stendr vpp tad- 
deus po«/é/li. imidiu lidi. predicandi Guds brindi. bædi langt <Sc sniallt fagrliga 
greinandi. hversa gud uitiadi verolldina* & tedi *^ manrøfolkinn marga ualgernioga. 
huersu \iann do saklauss fur lifi sin»a saiida. ^ Reis af dauda. huersu ha»tt 
steig Ml himna meclr sælu herfangi sinrøa hirdmanna. gefandi sxxvam po^toltfm 
heilagan anda. epter faa daga lidna. biodandi ^eim at fara & predica i allar 
ætter beidin^ia {>ioda. & skira truandi menn i nafni fod^r* ^ sonar* ^ anda 
heilags. Ok er taddeus hefer lyktat s^monem medr einkanAligr« gipL ^ speki 
heilags anda. hmz abbagaro kormngi sua mikit vm htms frambt^rdi. at. hann 
lætr framw bera mik«7 gull & sylfer* fwr fostulann at hann J)iggi ftir starf sitt 
& mædu. f«r*^^ huert er val birtiz at** Ko»2«i»grim» var etm vngr i regla 
ipostulsiimsi. huersu *^ })a byriadi kauplaust veita* paf er ^ek {)agu aan and- 
utrdi fi«r miskum^ ^ brleik heilags anda. {>e/ta bod ord man vel honum sig- 
nadi taddeus. talandi sua. pann tima sem giaferaar ero framm bornar *^* 
Huersu meguw ver seger hann ^iggia anwarligt godz roedr ^ui at ver vpp 
gafufu vart"^ godz* & afneitadufw fwr Guds nafn* Nu berit helldr framm fwr 
mik ^at eSr. er allzvalldandi ^ud ^ hans \inno menn vilia giarnaz f)igg$a* 
troit altir stadfastliga* ^ latit skiraz i nafni fodi^r* & sonar. ^ heilags anda» 
^e^sum ordu;7» taddei. sem odruni* veiter almattiger gud si^a xaikit afl & mi- 
skun» i f)e«sui» stad. at hann crisUiar alla borgina. meira m&nn & minita« 
Fullkuemdi drottire van ihe^e^^ christns sua sitt tur heit \id abbagarum ko- 
uting, bædi samt i likamlig«/m lutuw ^ andligum. Her mecfr skein sua mikil 
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misknni^^^^ yfer greinåri borg. allan*" tiina"* sidan vårs gredara bref ko«i i 
ha«a at engin villu madr eda*" skurd goda villu inadr*". eda gydingr ma 
i henne f)nfuaz* pessi borg ma & med aungum herskap vnnin verda* puial 
istad sem heidnar {>iodir sitia vm hana. er an»at huart. at f>eir fridsamaz edr 
flyia. sidan ^eiv heyra vårs herra pistU haalt \esinn yfer horgar muru/», ok 
gudi til lofs g^diz ma einn tiroa. sem enn satu her menn vm borgina. at 
nyskirt barn stod a horgar arminum. A las brefit m^dr skyni«» ordum^ 
Ofan^^^ a ^ella veitti drotlinn sidan sva mæta gibf f>e«saRi borg. at hinn sig- 
nadi thomas po«/^/li var ^agat flutter af iudia landi.^^^ ept^r fylldan sigr pin- 
slar vættis. ok er skrtnlagdr i hbfut kirkiunni medr^^^ »ua virduligu formi (at) 
skrinit liangcr i lopti. vpp halldt/ merfr fogrwm'silfr festum. At sa sem vpp- 
harfiY reisti iil predicanar embællis in i borgina skyli ha?ea fryda [? pryda] 
æuinliga. medr krbptum sinna iartegna. huert er geriz af ^ess valldi sem allan 
heimini} hefer i hnefa 8er^*^ Lyktaz her at segia af godu« herra abbagaro 
konwwgi 



LÆSEMAADER. 



Denne Fortælling findes ogsaa i folgende Haandskrifter, alle i den 
Arne-Magnæanske Samling: 

a. Nr. 636 in quarto, Papirs-Codex; indeholder Johannis og Jacobi 
Saga. Denne Afskrift stenuner paa det nærmeste med Texten i A^ (Side 
25—30, 64—73). 

B. Nr* 651 in quarto, Pergaments-Codex , omtrent fra Begyndelsen 
af det 15de Aarhundrede. Indeholder Johannis og Jacobi Saga, Texten er . 
noget kortere end den i A. (Side 15—18, 36—40). 
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b. Nr* 632 in quarto, Papirs - Afskrift af Johannis og Jacobi Saga^ 
Slemmer med B. CBl. 9, 10— 20— 23)* 

C. Nr. 236 in folio, Pergaments-Codex fra 17de Aarhundrede. In- 
deholder Sagaerne om S. Johannes, S* Petrus og S. Paulus, m. m., men er 
meget defekt, og har en slet Text. (BL 5, 6, 11). 



* B^ b, C. hneykiogar, C. ad« dc vcrdugrar suyvirdu — ^ B, b, sva — ^ B, b, dc 
adra C. & alla — * a. obckvrn, C. eitt» — ^ B, 6. o mit« {)ai — saia. C. har, ^ai vilium 
vier lioDii dC firi adra greiii skrifande hier inn setia. ad hann er sialfam gydiDgunum dc aullum 
^eirra nidiogs skap mest til smaoar de suivirdingar. — ® 6, edeusa, b^ (her og ofte) edelsa 
7^, 6. veralldar, C. syaam — ^ a, & vviknaoligum, B, b. olæknaoligum, C. likamans — 
• ox — *® C. johanes (male) — ** C. meistare — **C/med mikille hlartans girnd, — 
**^, 6. gvdlig — *^ C. dc hans — 1*0. omit. — *• C. dc frabærum kisrleika |)ar af honam 
veitast fulla — *7 B^ b, skilrikan — ^* B^ b, evthanie — ^* C. raudd ^innar frægdar — 
^B, b, C. frabærum — ** C. fra edum monnum for dc — anda. — ** C. omit. forn dc uy 

— ^ B, b. saman — ^ B, b. omit. — » C. omit. — » C. af Jieirre slrydu — ^ B^ 6, 
bar, C, hefe bored — ^C. fulla j)aurf — ^ B, b, gnogliga gmii — ^ B^ b. odlaz — «* C. 
finst — «^C. greineliga — « iB, 6. omit, dC — haUdit — ^ B, 6, or — » ^, b. girnaz — 
^ By b. omit. fo — godu — ^ C. skickanar — ^ B^ 6. heyraz, C. fylgia — * ^, 6. 
omit. C. vp. — ^B, b, C. mvn — ** C. dC fagurliga fyllder a fyriskipadro tijd — **^, ft. 
gerdvz, C. giaardusl — ^C starfa j helgu predikanar emhætte aukande taulu bimoeskrar hird 
saeitar — **a, kibrnir, fi, b. kemr — C. kemur — ^ B^ b, C. omiU — *• C. honum dt 
håns lyd til bialpar — ^'' C, nåd. til sijns faudurs — ^ o. reltUga — ^•fi, b. a f)ann bati 

— ^B, firi gin — 51 £^ i,^ n,g„n — 5«^^ ^, geri, C. giaurar fagarliga — **C. komenn — 
^B^ b, {)at byria {)ann lima, C. beila lijf saugu {)ar byria l)ann tima er vier erum burt farner 
afsyria — ^ C, add, kenning dC fulla — *^C. add. skiotlega — ^a, omit. — ®fi, 6. slor- 
liga froegiz, C, verdur vijd frægt for vbrdr — fregl — ^ C. suo sterklega ad alier nær 
verande vndrast & dasama maurgum sæmdar ordum skiotl her dC flygar |)esse frægd for sua 
_ ord — <**«, 6, til eyrna — ^^B, b. se — «*C. ^dd. vera — ^C. hiet fordum — ^B, 
b, gerir hann fram, C, giaurer hann sijn sende bod — ^B^ b, husherra — ^ B^ b. tr — 
^B, b, i |)inum herbergivm — ^C. add. dc tala vid hann — ^^C. vill ad hann kome a sinn 
fund for kalladi — sin — 7^^. b. omit — ^»Her opbdrer C, da 6 å 8 Blade mangle 
i Haandskriflen. — '*5, b. A næsta — 74a. omit. — "^B, b. sem — ^•iB, b. vpp af — 

• '^ B^ b. {)uiat eiugvm veittiz f>at at for {)at — at — '^^B^ b. dC konangsins f)iono8tv sveinar 

— '»fi, b. eingan — ^B, b. {>ilikra — ^a. omit. — «*^, b. omit, — ^B, b. ydvar — 
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^By 6. semma — *a, munv — ^gvå'i — »''fi, 6. Irvda — **« omit. — **5, b. tæka 
»riki -- ^5, 6. at — »a ihesam — »5, 6. ifasemd — ^ B, b, add. & a faodur hans 
— •*«• sclr — ^B, b. g\å almattigr — ^ a. lækois domum — ^B^ b. gvds krapti for 
krapii — almoetti — ^ff, 6» midil — ^^ti. om\%. B^ b. dc fothrammr — ^^^ B^ b. omiU 
»025, 6. boedi firi — ^^B^ b. ver vndrvmz medr — l« B, 6, omit. — - ^^B, b, omit, — 
iWfl, komioD — ^^a. tiadi, B. loedi, A. toedr — ^^B, b. {)uiat for fur — at — i«F, ft. 
^a taladi hinn aigoadi taddeus for huersa — frammbornar — ^^^B, 6. var — ^^^B^ b. gvda 
miskvDn — ^^B^ b. omit» — i^^B, b. eda — ma{»r omit. » ^MB, b, A til |>e88aRar bor* 
gar var bino signadi thomas postuli for Ofan — flvttr — *i^F, 6. omit. 



Fra Slutningen afS. Thomas-Sagaen. 

Traditionen i S. Thomas -Sagaen forekommer i tvende Redaktioner, 
en ældre og fuldsUendigere , samt en noget yngre og kortere. Af den for- 
ste (I) har jeg ikke kunne opdage mere end et eneste Manuskript, og dette 
er et kort Fragment ! Det bevares i den Arne-Magnæauske Samling i Uni- 
versitets-Bibliotheket, No. 656, b, in Quarlo, en Membran-Codex , indehol- 
dende 12 Blade, de 6 forste fra Midten af 14de, de 6 sidste fra 16de Aar-* 
hundrede. Bogen bestaaer af Brudstykker af Maria-Sagaen og Poslula-So- 
gur. Uddraget er fra Slutningen af Side 10. 

Den kortere Redaktion (II) findes i 4 Haandskrifler og en trykt Ud- 
gave, her betegnede med: 

\. En ældre Papirs-Codex , No. 628 in 4to, i Arn. Magn. SamU 
Indeholder Postuta-Sdgur, afskrevne efter Pergaments-Bogen in Folio paa 
Island. Uddraget er fra ss. 33, 34. 

2. En ældre Papirs-Codex, No. 630 in 4to, i Am. Magn. Saml. 
Indeholder Postula-Sdgur, skrevne efter Pergaments-Bogen (nu Odelagl), in 
Folio, paa Selialand i Skutjlsfjord, Island. 
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3. En ældre Papirs-Codex, No. 629 in Quarto, i Arn. Mag^n. Saml. 
Indeholder Postula-Sogur efter en Papirs- Af skrift paa Island. 

4. En ældre Papirs-Codex, No. 69, a, in O^^^rto, Rasks Samling, i 
Arn. Magn. Saml. Indeholder Postula-SOgur og andet. 

5. En trykt Udgave, efter et Haandskrift paa Island, med Titel: — 
„Hér * heQast Tiu S6gur , af J)eim enura heilogu Guds Postulum og pfaslar- 
YOttum. Saman skrifadar af sannferSngura historiu skrifurum, {)eim til fred- 
leiks og nytsemdar er f)vilikt y^a vilja* Videyar Klaustri, 1836.'-^ 8vo. 
SS. 175, 176. 



I. Fra omtrent Aar 1350. 



Sidan bådu s^rlendingar alexandrum riimuerskan keisarfi. l)a er 

hann kom me5 sigré af serc landi at yfer stigmi«« artarsercses konwwgi. 
peir ba5u |)es at hann sendi or8 lil india lanSz. oc vm heilagr domr 
thoma* færdr Ul s^r landz oc ueri hann J)å andaSr guldin/i siuum borgar 
mOnnnm En nu uar suå gert at likami hans uar fær5r af india lan6i oc i 
borg J)å er edissa heiter oc huilir. hann i silfr scnni ^at et sama scrm 
hanger J)ar i kirkiu me6 silfr festum. I ^eirri borg må engi villu madr lifa 
oc engi gySingr engi blot madr. heiSner menn megu oc eigi heria ^angat 
sidan er abbagarus konungr ^eirrar mar saumu borgar. f)å rit ^at af 
siålfum grædaranuiw drottni vår«m ihe^u cristo er hann reit sinwi hendi siålfs. 
petta rit skal (Cætera desunt). 
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II* Den kortere Redaktion. 
Fra Hdskr. No. 1. 



en mbrgym uetrum si6aR. I>a er alexandr Roma borgar hbftfmgi. 

hafidri heriat åå^persida^ land ft felldan^ konwig {^rra, ft fdr^ heimleid^is ^ 
med' sign. bå5u^ splanås^ menn at hoftn sendi epter likama po^/iilans de 
loeti ^ |>anga< ftéra. (^a nar likami po^tolans f<ér6r af jndialofidi ®. til s^r- 
lands, j borg |>å er edissa ^ heiter ft gert at skrin ur silfri. j f^eirre borg 
må eingi uera uillu Ma^r. (nie bidt maf^r) ^^ ne guid^ingtir. |>anga< mega k 
eigi heria h'eid^ner^^ meN. puiat ^ar^^ hlifa uer^eikar & bæner heilags^' 
thomas po^tela. ^ess er baundum^^ {»reifad^i nm sid^u drottins« ft f>å<^ 
miBlfi hann ^ ^ suå. f)d ert drottinn minn ft guti rninn 



LÆSEMAADER. 



1 2, 3, 4, 5. persia land. — ^4. fellde — '5. farift — ^2, 3, 4, 5. beim a leiS 
— *2, 3, 4, 6. j[)a baaSa — • 6. syrlendskir — ^2, 3, 4, 6. licli — • 5. NA var svo 
gjOrt, og var binn helgi démur fluUur — * 3, 5. Edia — i^^bortglemt i 1, optaget 
af 2, 3, 4, 5. — >i mangler i 3, 6 — >*4, feim — »»mangler i 2, 3, 4 — >*2, 3, 
4, 5, bdndum synam — ^^y »^2 3, 4, 5. mangler. 
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Originalen er vel skreven omtrent midt i det 13de Aarhundrede, eller 
i dets sidste Ualvdeel, men det ældste bekjendte Haandskrift (den saa kaldte. 
"Codex Baræanus*') er fra Aar 1340-60. Da en Mængde Blade ere bort* 
revne af denne Haandskrift, maa det Manglende hentes af den næst ældste 
Afskrift, nemlig "Codex Bildstentanus'% fra f5rste Hælft af det 15de Aar-* 
hundrede« Her maa bemærkes, at Behandlingen fra S. Thomas-Sagaen er 
fra den ældre Codex, men Hovedlegenden, af Sagaen om St. Simon og St 
Judas, er iblandt de bortrevne Stykker, og er saaledes optaget efter ''Codex 
Bildstenianus^^ , hvor Texten er paa flere Steder ændret. Her og der kan 
den ældre Text opdages under det nyere Blæk« Disse Ændringer angives 
saalunde : 

( ) belyder at Afskriveren har tilfOiet Ordene over Linien, eller 

(R) i Randen af Haandskriftet , eller 

('') oven paa de bortskrabede ældre Ord. 

(•^) tilkjendegiver den ældre Læsemaade, saavidt man har kunnet 
opdage den. 



A. 

Fra Slutningen af Sankt Thomas -Sagaen. 

Aftrykt efter : — ''Svenska Medeltidens Kloster- och Helgona-bok ; 
en Samling af de Sidste på Svensks skrifne Legender pcb Åfvenlyr. Efter 
tiamla Håndskrifter af George Stephens, Esq. — II. Ett Fom-Svenskt 
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Legendarinm ^ innehflllande Medeltids Kloster-Sagor om Helgon, Påfvar ocb 

Kejsare ifrån det Isla till det Xlllde århnndradet. Fdrsla bandet. Stockholm 
t84r, SS. 189, 190. 



tu hundraf)a ok {»rætigbi arora æple yars hæri'a åø^ , flytos bans ben 

tel edissam . som før bæt rages medorum mæ^ alexandri bialp for alla sirie 
landa høn* J {>em staf) ma ængen bef)en. eigh iuf^e ængen cristna tro falsare 
lina. ok ængen valz ælla ranz berra ^riuas. — Sil)an abbagarus f)æs stås 
kunugar. fik bref af vårs hærra band skriuat: ok fra f)em daghenom. æn 
sta[)ren varf)ar bilagf)ar. læs nycristnat barn iui portenom vårs hærra band 
bref . ok iam sky t flyia fiiauda ok giua frij) » for vårs hærra bref dygj) skyld . 
ok sancti tome . ok hans bælgo doma . hans daghar ær fæm natom fori iula nat. 

(De senere Haandskrifter indeholde ingen mærkelige Læsemaader). 



B. 

Fra Slutningen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 

Aftrykt efter samme Bog, ss. 231-233. — Sagaen forekommer ogsaa 
i 2 andre Kodices, her benævnte: 

2. Skokloster-Haandskriften, fra 1450-70. 

3. Codex A 3, Riks-bibliotheket , Stockholm, fra Aar 1502. 

Deres hovedsaglige Uligheder anmærkes bagefter Texten. 



Symon oc judas waro køtlike br^dfaer | badhe saBCti jaeobi Alphei [oc] 
wara fru syster syni^ | Predicadho badhe saman wm sidhe ] j persie lande 
Ok h^rir tørsl til at sighia | hwat judas giordhe (ør æn the saman komo j 
persie lande. Abbagarus konunger (>> medie) lanz . aff thæn stadh fordhuni 
heth* rages medorum* Ok nu hether edissa^« sende breiF warom herra mæéh 
thæmia ordhom Jhesu sælum helsara som ær sedher ok tedher j iorsala lande« 

8* 
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Abbagarus enchanie son (sændir) godha quæthiu^ Jak hafuir høH aff thik oc 
thinom jærteknuin buru thu lækir siuka msedh ordhe ensamnu | ok biudher 
blindom se Ok haltum ganga spitælskom rena wardha: Ok dødhum liftta. ok 
alt lydhe thino ordhe Oc wardher som thu biudher Ok hær mædh prjøfua jnk 
etb aif thwem At thu æst Antiggia gudh siælfuir | comin af bimnum ælla 
guzson Ok for tby bidher iak thik mædh (mino) brefue at thu wærdoghas 
koma til min ok lækia mina langsama sot^ | iak hafm'r Qk thet foratandit at 
iudha æru thik ey godhe Ok wilia thik forradha . kom til min jak hafuer en 
fastan stadh ey swa storan som han ær ælla godher ^. ok ærliker. Ok tho 
yfrith rumber (J^ os badhum ^) War herra skref banum breif ok answar Ather 
i gen« mædh siælfsins hænde. Ok war brefuet scrifuet wm thenna mato. 
Sæl æst thu mik throdhe (osedom). Swa ær ok scrifuat. innan hælgha 
spamanna bokum. At the skula thro mik aldre saghu. Ok the wantro(ne) 
wara | mik se ok h/srra | Wm thina b/gn at iak wili koma til thin ær swa fal 
(XX at mik tilb/ørr ^) at fulkoma alt thet jak ær sændher til • Ok sidhan (» atir) 
yp takas aff them mik sænde . Ok sidhan jak ær vptakin sændher iak thik 
min discipulum som thik skal gifua badhe liif ok helso. badhe thæsse hems. 
ok Annars. Abbagarus sidhan han fan. at gudh munde ey siælfuir til hans 
koma®. Tha sændhe han en (» scrifuare " malara) til war herra at læta 
(«^ scrifua ^ mala) thet likaste ænlete warum herra han gate (® Scrifuaren 
XX tha målaren) (^ kom til wan herra) gat (han) ey fæst sin iø^ghon Ok ey 
set (XX mot wars herra ænlite Swa stort) sken (oc) gudhlikt liws oc maghtokt 
(gik) aff hans æn(xxlite) tha tok war herre aff malaranom hans linna klædhe 
oc lagdbe vidh sit ænlite oc inthrykte j linna klædhit sins ænlitis skapnadh ^. 
ok samd« thet Abbagaro konunge Som gladher thok aff allo biærta widh | 
fæghins fund Hwilki(«n skapxxn skapnat) thet bilæte hafdhe scrifuar^^ 
Ok witnar iohannes damacenus. som ther scrifuar (af) mæst | aff allum 
kælghum mmatanim Ok sigher at æpte tby liknilse | war waar herra wa^ 
i^gdher ok wæl brynadher hafdhe lankt ænlite ok nidher lut | som ¥risar 
godha complexionem stadhliks manz ^ ^ | Thætta wars herra breff (^ som han 
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konungenom sænde). hafdhe swa dighra dygdh ok makt* at innan (>^ edissa) 
stadh I sidban thet kom (thiit) ma(®ther ^>Ue) engin hedhninge | engin cristno 
tro falsare (^liwa*) engin walz herra sigher winna. Ok æn ther komber 
wald mædh orættu gen stadhenom. tha læs et barn wars herra breff ("^fore 
'^ofuir) portennm Ok iemskjøft biuda fiænda fridh ella flya. Thæssa nadher 
frælsadhu opta stadhin afF wadba | til (^thæs thera) synder (tbet) bindradho^^. 
Sidhan war herra for thil himna | sændhis iudas til Abbagarum konungh Ok 
sagdhe sik ihesu christi discipulum wara. Abbagarus sagohe sik se gudhlikt 
lius j hans ænlite Ok wæl kiænnas widh (at) han ware (sanneKka) kænn^swen 
ihesu christi | son han hannm loiiadhe fordham sænda | at lækia hanum badhe. 
siæl oc likama. Judhas lofuadhe hanum ok thr/ørste | fa allan sins hiærta 
skiælican wilia æn han toke widh cristna thro. Ok thr/erst (« afF x'aa) 
ibesumi^ christum. Abbagarus sagdhe (R sik) sannalica tro. Ok thr^ørsta 
I ok gema wilia hans hemna Ok alla iudha dræpa æn the waro ey wndher 
romara wæriu. Judas læt fram bæra wars herra breiF Ok lagdhe thet widh 
konungs ænne. Ok fik iærnskM hela b^ther af spitælsko sot | som hanum 
war længe infjørdh : 



LÆSEMAADER. 



^ 2. alphei ware fru systhersøne — ^ 2» jndie landz for medie — edissa — 
* 2. helso for qusthiu — ^ 2. lan^a soot — ^2. eilas godher -— ^ % badh'om ban heler 
edissa oc før het han reges medorum -— ''^ 2. Mik hørir til for at mik tilhør — ^ 2. oc 
ynder stodh at war herra kom ey sielwer til honum for at gudh — koma — ^2. War 
herra tok sielwer eth linnit klædhe oc lagdhe om sit ænlite | oc skapadhes a klædheno thet 
likasta wara malte wars herra eBlite for tha tok — skapnadfa — ^^2. Huilkin skapilse — 
3. ri&ttelica »plher wars herra ihesu christi ænlite for scrifuar — '' 2. Tha sigher Kan aff 
wars herra liknilsom Han haffde wææn oc stark øghon brwnt ænlite langt och nidher Hit som 
teknar oc wisar godha complexionem stadhlikx mantz for Ok sigher at — - manz — ^'2. for^ 
gherninga thet spilto for thera — hindradho — ^'2. trodhe a ihesum for thrøst — ihesum. 
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Paa Vers ; fra Begyndelsen af ISde Aarhundrede. 

Fra et Legendarium^ skrevet paa en Old-nord-rhtnsk Dialekt, af en 
anonym Forfatter, maaskee Konrad vonFussenbrunnen* Dette koste- 
lige Arbeide bestaaer af 4 Dele; 1) om Ghristus og Marie, 2) om de hel- 
lige Apostler, begge paa en hojst tarvelig og maadelig Maade udgivne af 
K. A* Hahn; 3) Maria- Legender, fortræffeligt udgivne af F. Pfeiffer, og 
4) Vitæ Patrum et Sanctorum, for det meste endnu i Mskr. Se : 

„Gedichte des XII und XIII Jahrhunderts , herausgegeben von K» A« 
Hahn. Quedlinburg und Leipzig, 1840.'' 8vo. Sider 67—102 indeholde 
,Div chintheit Jesu/ 

„Das Alte Passional Herausgegeben von K. A. Hahn. Frankfurt a. 
M. 1845". 8vo. 

„Marienlegenden. [Herausgeg. von F.Pfeiffer]. Stuttgart, 1846." 8vo. 

„Neues Jahrbuch der Berlinischen Gesellschaft fur DeutSQhe Sprache 
und Alterlhums-kunde. Bd. VII. Berbn, 1846." 8vo. Sid. 249—273, „Ueber 
die ira Besitze v« d. Hagen's befindliche Ilandschrift des Passionals," Sid^ 
274 — 315, „Nochmals das alte Passional" 

„Das Mittelalter. Darstellung der deutschen Literatur des Mittelalters, 
von Karl Gædeke. Hanover, 1852." 8vo. Sid. 120—125 og 208—219. 

Et Par Pergaments-Blade af ,Das alte PassionaP findes i min Haand- 
skrif ts-Samling , og et andet opbevares i den Arnemagnæanske Samling. 
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Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen* 
Aftrykt efter Hahns ,das alte PassionalS s. 260. 



den licham si uf huben 
vil erlich unde begruben 
an einer stat da er ouch lac 
dar nach uber manigen tac 
me dan anderhalb hundert iar 
do wart sin licham alvurwar 
im zu eren getragen 
in einer stat als si sagen 
die was edissa genant 
got uil gehaden hat gewant 
an die stat durch sinen beten 
da endient niman abgoten 
swaz drinne ist daz geloubet got 
dekeines herren gebot 
der ualsh ist unde ubel wil 
mach da wesen nicht langes zil 
wande er virtirbet als ein gief 
man saget ouch da si ein brief 
den unser herre håbe geschriben 
swanne ein herre hat getriben 
gegen der stat yalschen rat 



ynde sich gelegert drumme hat 

vientliche mit sime her 

da wider haben si die v^er 

da uon si wol gevriet sint 

den brief nimt ein reine kint 

da mit is stiget hin enpor 

bo uf daz burgetor 

sin vmbewoUener sin 

keret sich gegen den vienden hin 

vnde liset den brief dit ist ir wer 

secht so wirt vluchtech gar daz her 

in zagelicher vncraft 

oder ir wilde viéntschaft 

machet vride mit in sa 

dit wirket vnser herre da 

durch thomam wande er im behaget 

die meistere han von im gesaget 

daz er in siner heiligen vart 

håbe der werlde vil bekart 

zu des gelouben reinicheit 

si haben ouch von im geseit 

daz der gots generne 

zv den drin kuningen queme 
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die christo brachten iren solt 
wirouch mirrem unde golt 



B. 

Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 

Fra samme Bog, S. 302— 305» 



Simon unde iudas 
der zweier iechelicher was 
sunderliche ein zwelfbote 
die von dem guten gote 
wurden zv dem amte erkorn 
si waren beide gebom 
von der wandels vrien 
der mittelsten marien 
der vrowe anna genas 
alphens ir ualer was 
wande im anna ir tocbter gab 
vememt bie ein teil dar ab 
wie der zweier ende was 
man liset also daz iudas 
der ouch thadeus ist genant 
von sente tboma gesant 
nach unseres herren hiemelvart 
zv eime richen kuninge wart 
edisse hiez die honbstat 



da er zv kuninge waz gesat 

abagarus genant er was 

nv horet warumme iudas 

binamen dar wart gesant 

der herre den ich håbe genant 

borte sagen die mere 

wie in iudea were 

ein gut arzt ein heilich man 

der wunders hete vil getan 

als sich von im daz mere erswanc 

abagarus was sere cranc 

vnde wande er helfe borte sagen 

von im die wolde er ouch eriagen 

dar vf die hoffenunge im lief 

do schreib er ihesu einen brief 

da stunden an diese wort 

abagarus sprach er dort 

ihesu du heilant vil gut 

der mit grozer demut 
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zv iherusalem er8chinen bist 

wiz gegruzet zv alier vrist 

vnde la min wort vor dich kumen 

ich håbe also von dir virnnmen 

daz du die siechen vries 

vnd si arzedies 

ane salbe vnde ane wnrzfe 

da non sich doch virkurze 

ir leitlich vngemach vil gar 

du machest blinden ougen [? sehen klar] 

niwan mit dinem worte 

swer lange nicht gehorte 

dem gibestu gut gehoren 

so pflislu ouch zv storen 

der armen crummen vngemach 

swen die sochte drucket swach 

die vzetzich ist genant 

dem machtu helfen sa zehant 

du lest die toden uf stan 

vnde mit schoneme lebene gan 

wande ich dit han von dir vernvmen 

so hin ich gentzelich dran bekumen 

vnde vf zwei dine geneiget 

als mir min sin erzeiget 

nach vries willen gebot 

entweder du sist is got 

von himeie uf die eirden kumen 

vnde wirkest sus der lute vrumen 

oder du sist es godes sun 

der ouch daz selbe macht getuni 



vnde mit gewalt hast getribep 
durch daz han ich dir geschriben 
vnde bite vlizeliche an dir 
daz du genichest her zv mir 
dich arbeiten durch min leit 
wande ich bin sich da hin geleit 
vnde du macht mir wol gevrumen 
dar vber so han ich vemumen 
daz der inden murmelat 
alzuhart vf dich gat 
dar inne si dir woUent schaden 
der angest saltu dich entladen 
var her laz in ir vnvuc 
wir haben beide bie genuc 
wande ich dir teile swaz ich håbe 
kum ockers du mir da her abe 
Unser herre im do screib 
einen brief der ouch bleib 
harte lange zit aldort 
dar an stunden diese wort 
ordenliche geschriben hin 
du bist selich durch den sin 
daz du an mich gelouben gihst 
des du doch nicht mit ougen sihst 
von mir ist also geschriben 
die sint vngeloubech bliben 
die mich mit ougen han gesehen 
gelouben die wol an mich iehen 
der ouge mich noch nie gesach 
als din brief zu mir sprach 
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der mich hin zv dir lut 

dar uf wiznest minen mut 

ez muz werden gar volant 

durch daz ich yz bin gesant 

ynde dar nach mich der entfat 

der micii gesant her nider hat 

swenne ouch daz geschit an mir 

so sende ich minen iungereu dir 

der din suchte erwende 

secht do yon xpc hende 

der brief zy dem liuniuge quam 

ynde er gentzelich yirnam 

daz sich sin wille dran yerbrach 

do wuchs im michel yngemach 

wande er in nicht solde sehen 

als im des mochte nicht geschehen 

secht do erdachte er eine kunst 

daz er durch yruntliche gunst 

doch sin bilde wolde haben 

ynde sinen willen dar an laben 

swanne er es in rechter nehe 

eigenliche an sehe 

lichte yunde er trost dar an 

einen meister gewan 

er de do wol malen kunde 

dem selben er begunde 

mit ylize biden an den ruch 

daz er malte yf ein tuch 

nach meisterlichen witze 

das edel antlitze 



des menschen ibesu als daz waz 

do er dem meistere yor gelas 

wie sin wille was gewant 

do machte er sich yf zyhant 

des weges ynlz er hin bequam 

in daz lånt iudeam 

der meister vorschte her unde dar 

yntz er das warl gewar 

nach dem er solde malen 

do er nach kunste walen 

ynder ougen in besach 

ein sulch geluchte sich erbrach 

yon sinen ougen her ab 

daz grozen underschin im gab 

an luchtender clarheit 

so daz dem meistere waz yerseit 

der wille zy yoUebrengene 

die arbeit wart sich lengende 

wande er durch daz blichen 

nicht wol kunde eigenlichen 

beschowen siner forme schin 

des muste er Ian sin malen sin 

swie es im was ein yngemach 

do ynser lieber herre sach 

dieses willen ynde des beger 

der in gesant hette her 

do twanc sin groze gute 

hin helliges gemute 

daz er daz tuch yon im nam 

als siner tugende gezam 
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vnde ienes kuninges hitze 
an sin heilich anditee 
dructe er es do stund dar an 
eln bilde sere wol getan 
als sin antlitze gewant 
daz bilde sante er do zvhant 
hin dem kuninge abagaro 
die meistere hånt gesaget so 
die von dem selben tuche 
mit vlizelicheme ruche 
cristes forme hånt erlesen 
sine ougen weren groz gewesen 
bewachsen wol mit wintbran 
ein lanc antlilze stunt dar an 
mit lustelicher vnderscheit 
ynde als ich e håbe geseit 
an sente thomas lebene 
is gienc der stat vil ebene 
manich iar daz si genoz 
des briues mit genaden groz 
idoch die meistere also sagen 
daz in sumelicben tagen 
nach der zit doch vber lanc 
vnseren herren da betwanc 
ir alzY groze bosheit 
die in der stat was do breit 
daz sich die gabe underschiet 
do quam ein heidenische diet 
dem got gab sulchen gewalt 
daz die stat wart geualt 



ynde es der brief niclit wider yacht 

als er yon gotlicher macht 

dicke hete yor getan 

dit maste si durch sunde han 

mit den si waren yberladen 

ynde durch si quamen in den schaden 

Wir uallen uf den ersten sin 
wie der zwelfbote hin 
gesant zy dem kuninge wart 
nach ynseres herren yffart 
gedachte thomas wol dar an 
wie dem kuninge was getan 
ein gelubde yon christo 
daz wolde er nu eryullen so 
iudas der hellige zwelfbote 
wart gesant yon der rote 
zy dem kuninge abagaro 
secht der wart ymmazen yro 
do er den guten iudam 
an sulcher forme yemam 
mit endehaften mere 
wie er ein iunger were 
cristus ynde zu im gesant 
abag3rus sach alzuhant 
an sines antlitzes schin 
so schone ein geluchte sin 
daz im ein yrkunde gab 
grozer heilicheit her ab 
die an sime herzen lac 
yon der gesichte yil harte erschrac 
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der selbe kuninc abagarus 
vnde sprach lieblichen alsus 
secht nu bekennen icb sunder list 
daz du ein war iunger bist 
des herren der mir vor enpot 
er wolde mich von aller not 
die mich pflit verbosen 
genedencllchen losen 
mit sime iungeren daz bistu 
do sprach der zwelfbote im zv 
dit mach got uil wol getun 
geloubestu an den godes sun 
ihesum crislum den herren min 
so machtu von dem vbel din 
gevriet werden wol also 
ia werlich sprach der kuninc do 
min geloube ist dar an gut 
dar uber wizzest minen muot 



daz ich die ungetrue diet 

die in vienc vnde verriet 

vmmazen gerne v^olde erslan 

mochte ich von dem riche han 

noch minen willen vrioub 

ch wolde ir leben machen toub 

mit allez zornes grimmicheit 

der kuninc von deme ich håbe geseit 

als man saget vzetzich was 

do nam der gude iudas 

den brief den im der heilant 

hete vor der zit gesant 

da mit er vber sin ougen streich 

zvhant die suchte von im weich 

so daz er vf der selben stunt 

wart vrisch vnde wol gesunt 
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ARGARUS-LEGENDEN PAA TYDSK PROSA. 

Fra Midten af 15de Aarhundrede. 



A. 
Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. 



Trykt efter: —„der heyligen leben in dem wintlerteyl, Augspurg 1471.^ 
Stor Folio, Side 262. 



^ Dar nach erwarb der kunig von Syria von dem keyser Allexan- 

dro I das er im Sant Thomam gab | da fu»rt er in mit grossen eren in Medis- 
sem pæs Edissem] | vnd leget in in einen reychen sarch der hangt mitten 
inn der kyrchen an vier silbrin ketten | vnd geschehen vil zeichen da j vnd 
wer gnad von got vnd von Sant Thoman begert der wirt gewert | vnd in 
die kirchen mag kein falscher man kummen weder keczer noch heyden auff 
die selben weil | aber nur nymmer | aber welher beichtet vnd bUeSset den gab 
er vnsers herren leichnam mit seiner band 
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Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. 



Efter samme Bog, Side 63—65. 



§ Hie nach sagt es von des heillgen kungs Abagarus leben. Von sant 
symon vnd iudas leben sagt die legend. 

Zu, den zeylten da vnnser herr Ihesus Cristus ufif erdtreich gieng vnd vil 
zeichen tet | Da was ein kung in der stat Abyssa | der hiess Abagarus der 
was lang usseczig gewesen | der hort von den zéichen die vnnser herr ihesus 
cristus tet | dz er die sundersiechen rein machte vnd die toten lebentig | Da 
ward er gar fro vnd hoffet er machte in ouch gesund vnd schrib vnnserm 
herren einen brieff | vnd schrib im also | ein sun des hellers ihesu cristi der 
da wandelt vnd erschinen ist zUo iherusalem vnd steten erschinen ist dem em- 
beut ich meinen gruoss vnd lass dich wissen dz ich vil von dir geho^rt han dz 
du die menschen gesund hast gemacht on alle erczney | vnd on wurczen vnd 
on kreuter vnd machest die plinden mit einem wort gesehent vnd die lamen 
gerecht vnd die sundersiechen rein | vnd die toten lebentig | vnd da ich das 
von dir vemam | da gedacht ich mir in meinem herczen | es muoSS der zweier 
ding eins sein | enlweder du wa'rest got vnd wa'rest von himel her ab kom- 
men dz du als gross wunder tUoSt | oder du hist gottes sun dz du das tUon 
magst I darumm bitt ich dich das du dich zUo mir fu^gest vnd zu« mir kommest 
vnd mach mich rein von meiner usseczikeit | wann ich han wol vernomen 
das die iuden ser wider dich sind vnd dich neyden | da von komm zUo mir | 
Ich han ein cleine erbere stat da du wol sicher hist vor den iuden an der 
stat haben wir beyd genuog wann es ist gar ein gUotte stat tzu« einer cleynen 
stat I Da nun vnnser herr ihesus cristus (fie botschaSt vernam | Da schrib er 
im einen brief hin wider vnd schrib im also | Abagarus du hist selig dz du 
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an mich gelobest vnd mich nicht gesehen hast | wann es ist von mir geweiss-* 
sagt ynd geschriben «| das dye an mich gelobent die mich nit gesehen habent | 
vnd die mich sehent dye gelobent nit an mich vnd von den du mir geschri«* 
ben hast das ich zuo dir komme das mag ich nit getUon v^ann ich mu«ss die 
werk volbringen durch die ich gesant hin | vnd wird daniach empfangen von 
dem der mich gesandt hatt | vnd v^ann ich dann ufF far zuo dem der mich ge- 
sandt hat I so wili ich dir meinen ianger einen senden der dich ledig vnd 
gesund macht | Vnd da der kung vnnsers herren brieiT gelas vnd hort dz er 
in gegenwirticlich nit gesehen noch gehaben mocht da was im gar leyd vnd 
sendet einen maler nach im der im das angesicht vnsers herren ihesu cristi 
malet | Da sprach er seydt ich den heiler aller v^elt nit gehaben mag das ich 
doch sein bild* ansehe den ich leiplichen vnder seinen ougen nicht gesehen 
mag I Ynd da der maler zu« vnsernf herren kam vnd das tu^ch w^olt malen da 
gieng ein als grosser schein von seinem antlicz das er in nit genczlich mocht 
gesehen | vnd mocht och das tuoch nit entw^erffen noch gemalen vor dem 
schein | Vnd da vnser herr dz sach Da nam er das leynin tUoCh vnd trucket 
es vnder seine ougen | Da empfieng daz tUoch als die gestalt vnsers herren 
antlicz hett | da vsrard er des tUoChs gar fro | § Nun hett vnsers herren brief 
die kraft wann sich die veind fur die stat abyssa legten da der brieff innen 
v^as I so hiessen sy ein kind uff daz tor stan vnd hiessen den brieff lesen so 
wurden die veind zUo band flichtig vnd gesigten in an von der gnad des 
brieffs | vnd mag och kein keczer noch kein vngelobiger mensch in der stat 
gesein vnd damach ward der veind als vil das sy der brief nit mer fur ir 
veind halff | Vnd nach dem als vnser herr zUo himel fu«r | Dar sandt er sein 
zwrelffboten Symon vnd Judam zu« dem kung Abagarus | da sagt im Judas er 
wer Ihesus Cristus iunger einer | der im gelobt bet er wojt im sein iunger 
senden | Da ward der kung gar fro vnd sach den zwelffboten an vnd sach 
ein gOetlichen scheyn vnder seinem antlicz | Da erschrack er vnd betet in an | 
Vnd sprach waeriichen du bist der iunger gotes Sun der mir geschriben hatt 
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ich will dir meinen iunger senden der dich gesand macht | vnd dir das leben, 
geyt I Da sprach Judas geloubst da das Tnser herr Ihesus cristus der war 
gottes sun ist vnd nam den brieff den vnser herr ihesus cristus het geschri- 
ben vnd bestrich in da mit | da ward er tzu« hannd gesund | Da ward er gar 
fro vnd dancket gott seiner genaden vnd empfieng den touff von sant iudas. 
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VU. 
ABGARUS-LEGENDEN PAA NBDERSAXISK. 



Fra Midten af 15de Aarhundrede. 

Fra Slutningen af Sagaen om S. Thomas. — Trykt efter: — „dye 

guide legende off dat Fassionail^S trykt i 14 * • , lit. folio. Blad 44, 

verso. — Mundarten er den ældre Ves tf al i sk. 



Na langerlzyt in den iaire onses heren. cc, ynd, xxx. soe waert 

de^ opostels lychame gheuoirt in dye stat edissa. dye men in voerleden 
tzyden hycsch raches van meden Ind dat dede alexander der heyser vmb 
der van sirien bede Ind in der stat en mocbte geyn ketzer nooh ioede noch 
heyde leueo« noch gheya tyran en moebie dåer scbaden doin na den dat 
Abbagarus der koninck van der stat entfinck eynen bryeff den ihesas onse 
beer øeluer seluer scbreiff. Want als eynige lude weder die stat quamen 
als eyn ghedoeSt kint den brieif gelesen hadde. stående op eynre portzen 
van der stat so ylo^ghen dye vianden in dem seluen dage olT sy. machten 
vreet ynd dat durch dye crafite onses lyuen heren bryeff ynd durch sent 
tbomas des apostels verdienste 
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ABGARUS-LEGENDEN PAA NEDERLANDSK. 



Fra Aar 1400, 

Efter „Goudene- Legende", en nederlandsk (flamandsk) Oversættelse 
af Jacob de Voragine's Legenda Aurea, i Riks-Bibliotheket i Stockholm. 
Haandskriften er i storre Qvart, har 329 Papirs-Blade samt 2 Register-Blade 
paa Pergament, og slutter med folgende Colophon: — • 

„Deise bouc was beghonnen scriuen synte wiiinocs daghe den vyfslen 
dach na alre syn ten dach. Int jaer ons heren M. CCC. ende XCIX. ende 
vulscreuen synte vrbaens daghe den XXVslen dach in meye. Int laer 
M. CCCC. Dies hebbe god lof ende eere. nv ende emmermeere. Amen>^ 

Begge de efterfolgende Uddrag ere godhedsfuldt meddeelte af kongelig 
Sekretair Mag. G. E. Klemming, Amanuensis i Riks-Bibliotheket i Stockholm, 
hvis Noiagtighed er velbekjendt. 

Af denne Haandskrift er trykt Legenden om Theophilus og Jungfni 
Maria. Se: — „Theophilus in Icelandic, Low German and other tongues 
from M. S. S. in the Royal Library Stockholm. By George Webbe Dasent, 
M. A. London, 1845." 8vo. S. 32. 
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A. 

Fra Slutningen af S. Thomas-Sagaen. Blad xvij, verso, anden Spalte 
— xviij, reclo, Spalte 1. 



• Na langhef» tyl int laer ons hererø. cc. ende xxx* so warl des apo- 
stels lachame ghe voert in de steide edissa. die men wilen hiet rages van 
meden, enrte dat deide alexander de keiser omme dier va» syriew beide. 
Ende in de steide ne mach ne gheen onghelouich noch iode noch pagae» 
leiuen. noch ne ghee;* tyrant en mach haer deere«. Na dien dat abagarus die 
comnc va« dier steide ene lettere ontfync die ihesus onse here selue screef. 
Want als eneghe luden ieighera de steide came;^. ende als een gedoopt kynt 
die lettre gheleise;» hadde stående op ene poorte van dier steide. so vloon 
die vianden bi^nefi dien selue;i daghe of maecten paeys. beede omme de 
cracht van ons heren letteres, ende bi thomas des apostels verdiente. 



B. 

Fra Begyndelsen af Sagaen om S. Simon og S. Judas. Blad cclxxvj, 
verso, Spalte 2, — cclxxvij, verso, Spalte 1. 



Symo/i chananeos ende iudas die thadeus hiet waren .ij« ghebroéderen 
ende des mynsts iacobs broeders« Ende marien cleophe sonen die alpheo te 
marine hadde Ende iudas was ghesent van synte thpmase tote agabarum de». 
CO. van edissen na xps opvaert. Want men leist in historia ecclesiastica dat 
agabarus de vorseide coninc onseu here ihe^iim xpm letteren sende in deiser 
manieren. AgabaruB euchonien sone ihe^u den saleghen behoudre die comen 
es int lånt van iherosolmia Saluut. Jc hebbe ghehoort van den ghesontheiden 



Digitized by 



Google 



76 ABeARV8-LE6ENI>BN PAA lØBBBRLANDSK. 

die du gheifs dattu alle siecheidei^ gheneist sonder medicinen ofte cruuden. 
ende dattu mellen woorden de blende does sien ende de creipelen gåen en^ie 
de lasersche suuers de ende doode moecs leiuende. Ende om dat ic al ghehoort 
hebbe so peynsic in minen moet dat een van tween moet syn dats dattu god 
bes ende sys van den heimele comen om dit to doene. of du bes de gods 
zone die dit does. Ende hier omme so scriue ic ende bidde di dattu wills 
ghewerdeghen toet mi te comene of te pinene ende mi myn siecheit af 
neme« dåer ic langhe meide hebbe gheweist ghepynt. want ic hebbe ooc 
vernomen dat de ioden ieighen di murmureiren ende sy willen di verraden 
Dåer omme come te mi want ic hebbe een cleen eersaem steidekin die ons 
beeden ghenouch weisen sal. Onse here ihesus andwoorde herø in deise 
woorden* Du bes salich dattu in mi gheloofs eer du mi saghes* Want van 
mi es ghescreiuen die mi niet en sien sy sullen ghelouen. ende di mi sien 
en sullen niet ghelouen« Van dien dattu an mi screefs dat ic tote di came, 
ic moet al vuldoen dåer omme ic ghesent ben. Maer als ic op ghenomen ben 
so sallic een van minen iongheren senden tote di die di gheneisen saL Doe 
agabarus sach dat hi xpristum in sinen lachame niet sien en mochte. also 
ian damascenus seit so sende hi tote xpm enen pingiere dat hi een beiide na 
hem pingieren soude dat hine doch in der beilden sien mochte dien hi in syn 
ansichte niet sien en mochte. Maer doe de pijngiere tote xpm comen was 
so en mochte hi niet claerlyc in syn ansichte sien omme de grote claerheit 
die dåer vte scheen. ende also en mochte hi sinen figure niet ghepijngieren. 
Doe dat onse here sach so nam hi des pyngierers cleet ende leit op syn 
ansichte ende prenter also syn ansichte in. «nde sendet abagaro den coninc 
diet begherde. Ende hoe dåen ons heren beilde was dats ghescreiuen in de 
vorseide hystorien. Want hi was wel ghe oghz ende hi hadde schone went- 
brawen ende een lanc ansichte ende neider hanghende dat was een teekin 
van rypheiden. Men seit dat die lettere die onse here ihesus xps screef es 
van so groter cracht dat in de steide edisse ne gheen ongbelouich noch 
pagaen leitien en mach noch ne gheen tyrant en mach haer deeren. Want 
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als enlch volc ieigfhen delse steidé ghewapeiil cam. so stoet een ghedoopt 
kynt op de j^oorte | ende las de epystele. ende op die» seluen dach so vloofi 
die vfanderi \an yresen of sy maecten paeys met hare ende eAåns gheschie«^ 
det wylen. Maer namaels waert soe ghewimnen. vati den sarrasteei^ en<fo 
vermeeensaemt wnt hare beneflcien ^as fcare gtrenomef^ om hare sonden. — 
Na dat onse here te heimele ghenarerø was also men leist in ecolesiastion 
hystoria so fieiide thomas de apostel loke agabarium indam die thadéas hiet 
also hem god belooft hadde« Ende doe indas te hefi» comeTi was evde M 
seide dat hi rhesus ionghere was dien hi hem belooft badde te sendenow so 
sach abagams in iudas ansicbte een wondarleic claerheit. ende éaet abagamsr 
sach van wondere ende van ureesen anebeide bi onsen here ende seide* d« 
bes woerleicb ibesus des gods zoons ionghere die mi seide ic sal di senden 
enen van minen iopgheren die di gheneisen saL Judas andwoorde. Ghe- 
loofstu in den gods zone so sulstu al hebben dat dyn herte beghert. Aba- 
gams seide. Jc gheloofs waerleic ende ic soude gherne de ioden verslaen 
diene cruusten haddics macht ende en belettent die van rome niet Also 
men leist so was abagara« laserscb ende iudas nam ibesus xps lettere ende 
wreefer syn ansichte meide ende hi woart rechtenoort gheneisen. 



2. 

Fra Midten af 15de Aarbundrede. 
Fra Slutningen af Sagaen om S. Thomas. 



Trykt efter : — ,,gulden legende ofte dat passionael , dat winterstic^ 
Goude 1478/^ liten folio. Mundarten er den ældre i Landskapet Hollant* 
Uddraget staaer Blad 128, recto* 
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t^ Nae laBghe tijt Int iaer ons heren twee hondert ende dertich 80 

wort des apostels lichaem geuoert in die stede edissa* diemen wel eer biet 
raghes van meden Ende dat dede alexander die keyser« om der van syrien 
bede Ende in die en mach gheen onghelouighe noch iode. noch heyden 
leuen* noch gheen tyran en mach hoer deren« nae dien dat abagarijs die 
eoninc vander stede ontfinc een brief die ihesus onsen here seiuer screef. 
i^ant als enighe Inden teghen die stede qnamen. ende als een ghedoopt kint 
den brief ghelesen hadde stående op eenre poerte vander stede, soe vloghen 
die vianden binnen den seluen daghe. of si maecten pays. beyde om 
die crafte van ons lieues heren brief, ende bi thomas des apostels ver* 
diente: 
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OLD-ENGLISH VERSIFIET) HOMILY 



FOR 



Dom. III. in (Lnadragesima. 



The third Sanday in Lent. 



On f)ære mæran tide 
{)e se mildheorta Hælend 
wonode mid mannum 
on sodre menniscnesse, 
wundrå wyrcende, 
{)a wearft him gebroht to . 
sum wit-seoc man 
wundorlice gedreht: 
him wæs soSlice benæmed 
his ge-sih& and spræc, 
and he swa dumb and ablænd 
deoflice wedde* 

Hwæt f)a se mildheorta Crist 
|)urh his godcundan mihte 
t^one man ge-hælde, 
and |>one hetolan deofol 
him fram a-dræfde, 
fe hine drehle of |)æt, 
and he f)a gewittig 
wel spræc and gehyrde, 
and eal seo meniu 
miclum f)æs wundrode. 



12 



16 



20 



In that mdrvelons tcorld^tide 
tohen the Mild-hearted Healer 
trdverst tarlKs bosom 
in true humdnity ^ 
toorking great wonders^ — 
then toénded folk io Him 
wilh a wti'Sick man 
tvofully pldgued; 
stght that sufferer 
lost had, and spéech, 
and noWj dumb and a^blind eke^ 
dévilishly rdged. 

But the Mild'hearted Sdviour 
thro His God-sprung mightiness 
héaled the mddman^ 
and the håteful détdl — 
his dréad torméntor — 
drove from him får; 
so that, wit-cloihd once more, 
he héard and spake wlsely. 
And all that méinie 
mightily U)6nder'*d ! 

n 
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{>a sædon f)a judeiscan, 
f)æt ure drihten sceolde 
{»a wundra wyrcan 
on pæs deoflcs mihte, % 
|»o men hata5 Béélzebub; 
ae hi lugon for {)earle. 
Sume hi >voIdon eac 
t^æt he sum syllic tacn 
of heofonum æt-eowde, 
ae he cwæ& him to 
{»a {>a he ge-seah 
heora syrwiendan gef)ohtas: 

Ælc cyne-rice J)æt bi& 
on him sylfum todæled, 
bi& so81ice toworpen 
and ne wuna6 na on sibbe; 
and hiwræden fealS 
ofer hiwrædene, 
Gif se sceocca soi^Iice 
is on him sylfum todæled, 
hu mæg f)onne standan 
his rice staAoIfæst? 
Ge secca&, pæt ic a-dræfdc 
deofia of mannum 
f)urh fues deofles mihte 
f)e men hata5 Beelzebub; 
and gif ic on his naman a-dræ fde 
deofia of mannum, 
on hwæs naman adræ^aS 
eowre suna |)onne? 

^es sæde se Hælend 
be his apostolum, 
pe irværon heora suna 
and heora siblingas, 
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Bul the SCO w Ung Jéto^crowds 
SCO fly thai Our Måsler 
wroughl ihese toonders 
thro Ihe tciU of a démon 
highl Beélzebitb : — 
mosl base was thai Hel 
Some loo cldmor'd 
for a clearer loken^ 
a sign from héaven, 
Sdid then Jesus , 
when he éy^d each cråfl-lhought 
cråwling within them: — 

'Each sorrowful kingdom 
gainst it sélf up in arms 
shall be siirely downcast; 
it dwélls not in péace. 
Firmest fortress 
éke would then fåll. 
If the fiend be divided 
gainst his own dominion , 
how shall his réalm ever 
rest seciire ? 
I drive, so såy ye , 
dévils from these péople 
thro the might of that évil-one 
mén call Beéizebub; 
but if in His name 
/ hårry these spirits, 
in tohåse name obéy they 
your own dear sons?* 

This spéir^d the SdviONr 
spéaking of the Apostles , 
who were kénn'd thro the country 
as their sons and their kin; 



Digitized by 



Google 



OLD^BHGUSH VBRSIFIBD HOMiLY. 



83 



and hi deofla a-dræfdon 
on heora drihtnes naman, 
and feala wundra worhion 
on f»æs foices gesihAe. 

]^a cwæd se Hælend 
to imi heard-heorium folce: 

Witodlice, gif ic a-flige 
on godes fingre deofla, 
godes rtce becymA 
softlice on eow! 
^nne se stranga healt 
his inbarh-fæste 
^onne beoS on sibbe 
^a j^ing ]^e he sylf bæR; 
and gif sum strengra cymft 
and hine ofer-swil^, 
ealle his wæpna 
he ge-win6 ]^onne, 
on j^am ]^e he tniwode, 
and todæI5 his here-reaf. 
Se ])e nis mid me, 
he bib ongean me; 
and se f>e mid me ne gaderad, 
he towyrpft soSlice. 
]^onne se unclæne gast 
gæb nt of [)am men, 
^onne færb he woriende 
on un-wæterigum stowum, 
secende him reste, 
ae he sodlice ne fint; 
{»onne cwyS se fula gast 
^æt he faran wille 
into his huse, 
of ^am |)e he utferde, 
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yet cast théy out déviis 
én the nåme of Christ , 
and did signs and miraefes 
in ihe sight of ikat folk. 

The Healer qvod then 
to the hdrd-hearied mult^ude: 

*If riéme I déviis 
by the finger of 66d, 
thén is Gods Kingdom 
come even to youl 
While holdeth the streng man 
his bigh-to^ering cåstle, 
abides he glådly 
With such goods as he béth; 
but comes there a strenger, 
conquering and qnélling him, 
then åll his wéapons 
he winneth stråightway, 
in which he so trAsted, 
and bis wår-spoils todéals. 
Who is not with me , 
hé is agåinst me; 
who with me gåthereth not, 
grievously scåttereth. 

'When the unclean démon 
out of a man goeth, 
then wånders he wistful 
in wåterless plåces, 
some rest far séeking, 
but séothly he finds not; 
the féul-fiend quoth now, 
that he fare will stråightway 
to thåt old loam-bouse 
he léft but låtely. 
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and cyin5 t)onne to 
and afint hit gedæfl: 
hc genimd him t)onne to 
seofon o5re gastas, 
wyrsan ])onne he sylf si, 
and hi wuniad mid {)am men, 
and bi& [)æs mannes wise 
wyrse I)onne hil ær wære. 

Mid ])ani t)e he |»is clypode, 
f>a cwæd him sum wif to 
of I)ære mæniu 
mid micelre stemne: 
Eadig is se inno5 
{)e |)e to mannum gebær, 
and ge-sælige syndon 
t)a breost {)e |»u ge-suce I 

Hyre andwyrde se Hælend: 
Gyt synd eadigran, 
f>a f>e godes word gehyrad 
and hit gehealdafi! 



We gegaderiaS f>æt andgit^ 
to t)ysum godspelle 
be ])am twam godspellerum 
Lucam and Mathenm, 
and we willa5 sceortlice 
secgan eow |)æt andgit. 

Ure drihten ge-bælde ^a 
{»urh his heofonlican mihte 
{)one earman wodan 
fram his wodnesse, 



92 



96 



100 



104 



108 



112 



116 



120 



He géts him so thitber^ 

and findeth it gårnisht, 

Stråight then tåketb he 

spirits other séven, 

worse than hirosélf, 

and they won there, all of them. 

But the énd of that man 

is more åwful than at first!' 

Thus wondroutly téaching them, 
a eériam woman 
from the company round Bm 
crted aloud: — 

' The fjoomb how happy 
to this world thsit bare Thee; 
bléssedj of a sooth, 
are the bréasts Thau didii suckf 

Ansu>er*d the Redéemer: — 
'More blessed, rather, 
God's word who héaren 
and who hold it fåsti' 



The méaning we gather 
of this our gospel 
in those two evangelists 
Matthew and Liike , 
and shortly will we 
show it unto you : — 

HéalM Our Lord , then , 
thro His héavenly virtue 
this woful madman 
from his piteous woodness, 
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and fram his dumbnesse 
^æs deoflican bendes, 
and Iram |)ære blindnessc, 
])e hine a-blænde se deofol, 
and eal seo mænigu 
micium {)æs wundrode. 
Dæghwamlice he wyrc5 
t)as ylcan ^yt 
æfler gasUicum andgite 
on godes gelaSunge^ 
on sodre gecyrrednesse 
synfuira manna, 
{)onne se un-ge-leafTuUa, 
^e læg on his synnum, 
ge-byhd to his drihtne 
niid so6re dæd-bote, 
and {»one deofol forlæt, 
{)e hine forlædde on ær; 
^onne bid he ge-clænsed 
fram ^am un-clænan gaste, 
and hæfd {)æs gele^fan leoht, 
and heraS his drihten. 

^a sædan {»a judeiscan, 
I)æt ure drihten sceolde 
^a wundra wyrcan 
on t)æs deofles naman, 
f>e men hatad Beelzebub, 
ae hi lugon for {»earle. 

Hwilon ær we sædon 
be l>isum sceandlican deofle ; 
^a bæSenan leoda 
ge-lyfdon on hine 
and beton hine Béél» 
same Båål, 
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ånd from the dumbness 

in which the dévil had bound him, 

and éke from the blindness 

the fiend had brought on him, — 

and all that multitude 

mightly wonder'd. 

But He daily ivorketh 

even yét the sårae — 

as ghostly intérpreted 

of G6d*s Congfegåtion — 

in the sooth convérsion 

of sinful péople , 

when the un-be-liever 

which låy in his sins 

dråweth to his Maker 

in pénitent déed-boot, 

and léaveth the tyrant 

that had léd him so long. 

Thén beeth he cléansed 

from the un-cléan spirit; 

faith-lit, he séeth, 

and sérveth his Lord I 

But the scowling Jéw^crowds 
scoft, that our Måster 
wrought these wonders 
in the nume of a démon 
hight Beelzebub: 
most båse fcas ihåi liet 

Once before have we spdken 
of that brutal idoL 
The héathen nations 
héried and worshipt him, 
cålling him Béel 
or otherwise Båal; 
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and se ylca hæfde 

yfelne to-naman, 

^æt is Zebub 

for ftære sceanlican offrange 

{)a hæ^enan him offrodon, 

swa swa hcalicum gode, 

scep and hryfteru, 

and of-slogon, 

{»a {)a gewunodon I)ær, fleogan 

to {)ære fulan offrunge, 

and his biggengas 

hine {)a heton Beelzebub, 

{)æt is fleogena Bel 

odde se |)e fleogan hæfØ, 

for {)an {)e Zebub 

is ge-sæd fleoga* 

Nu sædon |)a judeiscan 

urum drihtne to teonan, 

{)æt he sceolde a-dræfan 

deofla of mannum 

on {)ises naman, 

|)e is granilic deofol, 

and næVS nane inihte 

men to gehælenne. 

Sume hi wuldon eac 
{)æt he sum syllic tacn 
of heofonum æt-eowde, 
ae hi his fandodon ; 
swa |)a judeiscan ge-sawon 
swutele taena on {)am wodan men, 
{)e t)ær wæs gehæled, 
and swa {)eah woldon wandra 
ufon of heofonum, 
mid ungeleafTuInesse 
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and éke they ådded 

an évil sur-name, 

thåt is Zébub , — 

from the shameful såcrifiee 

these infidels gave him 

as to God most High , 

shéep and fele cåttle ; 

slåughter'd likewise 

those lånd-dwellers Fiies 

in their filthy ofTering; 

and bénding before him 

they håiPd him Beéizebub, 

the Bél of Flies 

or the boastful Fiy-ritler, 

for Zébub in Éngiish 

is the same as Fly. 

Now these Jéws, forsooth, triielessly 

tåuntcd our Såviour 

that He drove out these héwiing 

hateful spirits 

in the nåme of that FIf-fiend 

who is foulest dévil, 

and hath might none in ,him 

to show mércy to mini 

Some, too, c/dmar'd 
for a clearer token, 
a stgn from héawn, 
the Såviour témpting. 
How Strange what they såw there — 
a scréaming lunatic 
héal'd before their éyesi 
Åskt they yet wonders 
from the halls of héaven , 
with un-hécird-of fåithlessne^ 
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fandiende Cristes. 

Ae he cwæ5 him to, 

t)a |)a he geseah 

heora syrwiendan gef^ohtas: 

Ælc cyne-rice {)e bi6 
on him sylfam todæied 
biS so&Iice toworpeo 
and ne wuoaS na on sibbe, 
ae hiwneden fealb 
ofer hiwrædene. 

Gif se wonildlioa cyning 
winO wid his leode 
and ^a leoda wi6eria5 
wiS heora cyne-hlaford, 
fionne cym5 heora sacu 
lo aworpennesse, 
and ^æt cyite*rice 
bi5 hra&e swa lo-woipøa; 
and gif I)æs hiredes hlaford 
hata5 his cnihtas 
and him on winnende biS, 
hi wnr&a& sona to-iw«mede» 

^a cwæd se Hælend him to 
be |»am hetolan deofle {ins: 

Gif se sceocca so&lioe 
is on him sylfiim todæied, 
ha mæg ])onne standan 
his rice sta&olfæst? 

Nele nan deofol 
a«dræfan ot)eme; 
ae hi ealle syrwia& 
roid heora searo-cræflum 
mid anrædnm mode, 
ha hi men beswieon 
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subtilely trying Him. 

Sdid tken Jesus 

toAéfi He éy'd each crdfi^haughi 

crdwlmg witliin ihem: — 

'Each sorrowfui kingdom 
gainst it sélf up in arms 
shall be surely d6wncast, 
it dwéils not in péaee. 
Firmest fortress 
éke would soon fåli.* 

If a worldly ruier 
wårreth with his péople, 
and his siibjects struggle 
with their own liege sovereign, — 
quick, so, wiil éverything 
litterly be éver, 
that once strong kingdom 
wili fåll with a cråsh. 
Aud if th' héadstrong yeoman 
his house-caries håteth, 
and fighteth agåinst tkem, *- 
soon flée they his fieids I 

Spoke thiis, then, the Healer 
of our héte-breathing énemy: — 

'If the fiend be divided 
gainst his own dominion, 
how shall his réalm ever 
rest secure ?' 

Doubtless, one dévil 
deres not another; 
but they plot and plan — 
prfvily, cunningly, 
and banded togéther — 
to betråy men's children 
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to hellicum suslum, 

|)ær fær hi sylfe wuniaft, 

and heora rice 

is on pam reSum witam 

æft dornes dæge 

a buton ende. 

Ge secga5, {)æt ic a-dræfe 
deofla of mannum 
|)urh f>æs deofles mihte, 
{»e men hatad Bééizebub,' 
and gif ic on his naman a-dræfe 
deofla of mannum, 
on hwæs naman adræfa5 
eowre suna I)onne? 

^is sæde se Hælend 
be his apostolum, 
be wæron heora snna 
and heora siblingas, 
and hi deofla a-dræfdon 
on heora drihtnes namaii 
and feala wundra worhton 
on {»æs folces gesih^e. 
Ideo ipsi judices eestri erunt:^\ki XI, fC^ 

for flam }>a ylcan beoS 
eft eowere deman. 

^a halgan 'apostolas 
])e {)am Hælende folgodon 
on soSre lare, 
sceolon eft beon 
ealle man-cynnes deman 
on {)am micelan dæge, 
ge ])æra judeiscra 
ge oSra leoda, 
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mong the horrors of Héll, 
their own grim horne-land; 
for the kingdom ihey wåit for 
is woful wåiling 
doomsday åfter, 
åye without éndl 

'I drive, so såy ye, 
dévils from these péople 
thro the might of that éviUone 
mén call Beélzebub ; 
but if in His name 
/ harry these spirits 
in whose name obéy Ihey 
your 6fon dear sons? ' 

This spéir'd the Séviour 
spéaking of the Apostles , 
toko toere kénn'd thro the country 
as their sans and their ktn ; 
yet cast théy oril déi>Us 
in the nåme of Christ , 
and did signs and m^acles 
in the si'ght of ihat péople. 
Ideo ipsi judices vestri erunt : 

'Thérefore shall lHéy bo 
thén your judges ! ' 

YesI th* Holy Twélve-bodes , 
who follow'd the Healer 
in His soothfast téachings, 
shall be séated hereåfler 
all månkmd's doomsmen 
on that mickle déy — 
the Jéws jiidging 
not léss than the Gentiles, 
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{)eah l>e bi comon 
of {»am cynne 
|>e Criste wiS-soc 
and eac s^vilqe of-sloh. 

^a cwæ5 se Hælend 
to |>am heard-heortan folce: 

Witodlice gif ic a-flige 
on godes fingre deofla, 
godes rice becymS 
soMice on eow. 

Godes finger soilice geiacnode 
fione halgan gast, 
swa swa Malbeos a-wrat 
{>ysum wordum: 
5i* IA spirUu dei eficio demoueg : M^ti yn^^ 

Gif ic on godes gaste 
deofla afligde. 

^es finger ofer-swiSde 
so51ice ^a dryinen 
on Egypta-lande 
æt-foran Farao, 
{la f>a hi wnnnon 
wiS Moyseo and wi6 god; 
woldon wyrciin gnættas, 
ae god bim forwyrnde; 
hi I)a oferswy^de 
sædon openlice: 
Digitus dei e$t hoc : ^x.r} % 
]f\8 is godes finger. 
Mid ])ysuin fingre wæron 
eac swylce.[a-wrilene] 
Moyses tabuian 
on t>ain munte Sina; 
on {»am tabuian wæron 
tyn word awritene, 
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spriing be Ihey éven 
from that stem of yore 
wbo Cbrist rejécted 
and cruelly kiU'd. 

The Healer quod then 
to the hdrd-hearted mfUiitude : 

'If fléme I dévils 
by the finger of God, 
thén is.God^s kingdom 
come even lo youl ' 

For, méaneth God^s Finger 
the Holy Ghåst , 
as wrote eke Matthew 
in words that follow : 
j(i Ilt spuitu dei ejicio deawnes: 

''By the Spirit of God 
if I cåst out dévils. " 

'Twas this very Finger 

flouted the Magicians, 

in the land of Égypt 

fore the lordly Phåraoh, 

whtti they strove with Moses 

and with God his Master. 

Gnåts they make would, 

but the Mighty-one hinder'd them; 

then, shémefast and hiimble, 

they såid right openly : 

Digitus dei e$t hoc: 

"This is God's Finger 1 " — 

With this Finger, wot I, 

written were likewise 

the Tåbles of Moses 

on the Mount hight Sinai ; 

bore these Tåbles 

tén dread béay'n-words , 
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|)æt is seo ealde æ 
eallum mannum to steore, 
ge {)am ealdan folce, 
ge us, |)e nu syndon. 

Godes hånd softlice 
is ure hælend Crist, 
f>urh {)one he gescop 
ealle gesceafla; 
and godes finger is witodlice 
se halga gast, 
|)urh fone a-dræfde 
ure drihten |)a deofla, 
and |)urh |)on[e] sind ge-liffæsl 
ealle libbende gesceaflu, 
and |)urh |)one se halga fæder 
hys halgum todælS 
mænig-fcalde gyfa 
and micele mihta, 
and {)urh t)one witegodon 
ealle witegan be Criste. 

Nis us nan lim swa gewylde 
to gehwylcum weorce 
swa us syndon 
ure fingras 

and for ])y is ge-haten 
se halga gast 
godes finger, 

for {)am inænig-fealdum gyfum, 
t>6 god gifd his halgan 
{»urh t)one halgan gast, 
be I)am ^o him gewyr8 



Ne sceal nan man wenan 
ne on his mode wealcan, 
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that is, the Old Law, 
for all men's guidance, 
both the old-world nations 
and eke us who Htc nowt 

God's H&ndj vérily, 
is Christ our Healer, * 
thro Whom He fåshion'd 
all fåir-dight shåpements ; — 
and God His Finger 
is the Holy Ghost, 
thro Whom our Såviour 
drove out thoso spirits, 
and thro Whom is qaicken*d 
each living créature , 
and thro Whom the Holy-Father 
to' His Hallows diyideth 
gråces manifold 
and mickle might-gifls, 
and thro Whom all the Prophets 
prophesied of Christ I 

No limb is so réady 
and lithsome to låbor — 
wol we that well — 
as our wondrous fingers: 
and thérefore hight is 
the Héavenly Comforter 
the Finger of God , 
from the féle rich mércies 
God showeth His holy-ones 
thro that Holiest Person, 
when mén Him honor. 



But let no man wéen, now, 
or wflfuUy ponder 
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^æt ure Hælend sy 

on his heofonlican mihte 

læsse j^onne his fæder, 

for f>an |»e he is gehatrø 

godes hånd on bocum, 

ae he is god ælmihtlg, 

and se halga gast 

is on ^am heofonlican ])rymine 

æfre æimibiig god 

on anre godcandnesse 

mid {»am halgan fæder 

and t»am hælende Criste, — 

hy t»ry an ælmihtig god 

æfre rixiende, — 

and heora rice ne bid 

næfre todæled 

ne næfre to-worpen, 

ae wnnad a on ecnesse. 

Profecto peruenit in uos regmm dei: 

witodlice godes rice 
becymS on eow. 

Crist sylf is godes rice, 
swa swa he cwæS on o&re stowe: 
Regnum dei inira uos e$t: /h^ /)r^ 

^æt is on englisc: 
Godes rice is betwux eow. 

Godes rice is eac 
godes gelaSnng, 
|>æt is eall cristen fole, 
|)e on Crist gelifft. 
And he hi gebring5 eac 
to l>am heofonlican rice, 
ge of {)am judeiscan cynne 
^e on Crist gelyfdon. 
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that our Prince and Såviour . 
in His héavenly powerfuiness 
is léss than His Father — 
for that thiis we find Him 
caird God's-Hand in books. 
God He is Almighty. 
And the Holy Spirit 
in the glory celéstial 
aye too is Almighty, 
in one divinity 
With the Holy Father 
and Christ the Healer, — 
these thrée One Omnipotent, • 
riiling everiastingly. 
And né^er need their Kingdom 
fear cåpture or dovvnfall; 
unchång'd and un-shåken 
it shineth for åye! 

Profecio peruenit in uos regnum dei: 

"Vérily God's kingdom 
is come unto you.«" 

Christ's Sélf is Gods Kingdom , 
as He quoth in that passage : 
Regnum dfii intra uos est: -o<^ 1*1^' 

that is in Énglish: 
^''God's Kingdom is within you. " 

His Kingdom is likewise 
God's Congregåtion , 
that is, all Christians 
who believe in Christ ; 
and the Highest shall cårry 
to that Héavenly glée-realm 
both siich of the Jéws , 
as trusted in Jesus, 

12* 
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ge of o9rum leod-scipum 
t»e his ge-Ieafan bealda5. 

]^onne se stranga hiit 
his burh-fæste, 
^ODne beo5 on sibbe 
ealle {)a I)]ng {)e he sylf hæfd, 
ae gif som strengra cymd 
and hine ofer-swy6, 
ealle bis wæpna 
he ge-winS I)onne, 
on |)am f>e he truwode', 
and todæiS hys here*reaf. 

Deofoi is se stranga 
^e ure drihten ymbe spræc, * 
^e hæfde eall man-cyn 
on hys anwealde ^a 
{)urh Adames for-gægednessc ; 
ae godes sunu com 
strengra t)onne he 
and hyne gewylde 
and his wæpna him æt-bræd 
and to-bræc hys seara-cræftas 
and his here-reaf to-dælde, 
f>e he mid his dea5e alysde, 
]^a t)e Adam and Efan 
and beora ofspring genam, 
swyde micelne dæl, 
of |)am mah-fullan deofle, 
and gelædde hy of helle 
into heofonan rice. 

Qui non ett mecum adnersuf me est: 

se ^e nis mid me, 
he bi5 ongean me, 



and eke all, in lands fårtbest, 
356 who stand fast in His fåith. 

'When boldeth the strong man 

bis high-towering cåstle, 

abides he glådly 
360 with such goods as he båtb; 

but eomes there a strenger, 

conquering and quélling Him, 

then all his wéapons 

364 he winneth stråightway, 
in whieb he so trusted, 
and his vvår-spoils todéals. ' 

The Dévil is the str6ng man 

365 our Lord bere spake' of , 
for of all man*s kindred 
was be tbén the master, 
tbro Adam*s transgréssion ; 

372 but God's Son edmeth , 

strenger than hé, — 

and striiggling with him , 

his wéapons he wrésted , 
376 his wiles all shiver'd, 

and déalt bis sad wårnspoils, 

Hit déath their deliveranee, — 

when Éve and Adam 
3S0 He took, and their offspring — 

joyftti erowds of them — 

from their cniel seourger, 

and from HéH's home léd them 
3S4 to Héaven's blisses. 

Qui non est mecum aduersus me est: 
'Who is not with me , 
' hé is agåinst me ; 
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and se ^e mid me ne gegaderaA, ' 
he towyrpS soUice. 

Ures dribtnes dæda 
and ])æs deofles ne magon 
nateshwon gef>wærian , 
ne beon gelice , 
for I)an ^e se Hælend 
wiie 08 ge-bealdan æfre^ 
and se deofol wile 
us for-don , gif he mæg. 
Crist tiht ns 
to rihtwisnesse symle, 
and deofol 
to man-dædum , 
ae we sceolon ge-hyrsumian 
amm Hælende symle, 
|>e is ure hyrde , 
na {»am hetelan wulfe, 
^e |)æs cerØ 
ho he os to-stencce 
mid mistlicam leahtmm 
fram |>am miidan Hælende. 
Eac ^a man-fnllan men , 
^e mis-tihtad oAre 
to deoflicum weorce , 
wideria(i ongean Crist 
and mid hym ne gaderiaS , 
ae SYi'iAor toweorpad. 

^nne se unclæna gast 
gæd ut of f>am men , 
{»onne færd he woriende 
on nn-wæterignm stowum, 
secende himreste, 
ae he sodlice ne fint — 
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who With me gathereth not, 
grievously scåttercth. ^ 

The déeds of the Redéemer 
and of the loathly Dévil 
squåre not at åll, 
and are éver linlike. 
Our sools* blest sovereign 
still will save us; 
the Dévil aye hånkers 
to do us to déath. 
Christ draws to righteousness 
With cords of love ; 
Satan would ståin us 
with sins the blåckest. 
But with Iowty stéadfastness 
should we cléave to the Såviour, 
for Hé is our Shépherd , 
not the håteful Wolf 
who céaselessly striveth — 
while slumbreth the hireling — 
by divers wiekednesses 
to draw us from the Healer. 
Those f6ul-liv<d mén eke 
who fråisten others 
to works demonic , 
wår against ChrisL 
With Him they gather not, 
but scåtter and gåsh. 

'When the unclean démon 
out of a man goeth^ 
then wånders he wistful 
in wåterless plåces , 
some rest far séeking, 
but soothly he finds not* — 
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on j[)ain clæn-heortum 

bim ge-cweme wununge; 

he forlæt f)a clæn-modan 

{)e Criste |)eow]ad , 

fa j[)e [)urh syfernesse 

sindon unwerie , 

and him reste secS 

on {)am receleasum mannum, 

|»e on ofer-flowednesse 

and fulnesse libbad, 

swa ure drihten 

be {)am deofle cwæd: 

Svb umbra dormit in secreto 

calami æt lods humetUibus, 

^æt is on urum ge-reorde: 
he gc-reste hine on sceadowe 
on j[)æs hreodes digelnesse 
and on fubtum stowum. 

^æs deofles rest 
is on deorcum sceadewum , ' 
for {)an ^e he slæpft 
on fam sweartan ingehydum, 
^e {>æs ge-Ieafan leoht 
on heora life nabbaS, 
and fa fe furh hiwunge 
beod swa hole swa hreod , 
wid-utan scinende 
and wid-innan æmtige, 
and fa fe fubtiende beofi 
on fulre galnesse, 
on swilcum he macad 
symle his wununge. 
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in wight clean-héarted 

fit woning for him I 

The cléan-sourd he léaveth , 

Chri5t*s glad servante , 

who thro wåtcbful séberness 

are pure and un-spotted, — 

and rest séeketh 

with those réckless insolents 

who in filthy licence 

live, and in liist. 

For so oar Lérd eke 

såid of the Dévil : 

Sttb u$nbra dormU m åecreio 

calatni æt lods humentibus: 

or, as shown in our language: 
"in the shåde he lieth, 
in the réedy covert , 
and in réeking méss-caves. " 

Dårkness and dånkncss 
are the låir of the démon , 
because sléepeth that wrétched-one 
in swårthy sonl-chambers , — 
men living and d^ing 
un-Iighted by fåith , 
and who thro hypocrisy 
are hollow as réeds, 
with-out, fair-shining , 
but émpty with-in , 
and who swéat and swélter 
in the swåsh of vice ; 
in sAch ^tis the Évil-one 
abideth ålway. 
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Se deofol biØ a-dræfed 
t)urh ures drihtnes mihte 
of f>am hædenan men, 
^onne hine man fuHaS, 
j^onne seed he gehwær 
'him sylfum wunnnge, 
ae he ne fint on ^am clænan 
him ge-cweme ^anunge. 

fionne cwyS se fula gast 
{)æt he faran wille 
into his huse, 
of J)am fe he ul fcrde, — 
into fam cristenan men, 
gif he his cristendom [ne] healt 
mid godum bigengum, 
swa swa he gode behet, 
{)æt he deofle wiSsoce 
and his weorcum and getogiim. 

He cymS {)onne to 
and afint hit aswapen 
and eac swylce æmtig 
and eali him gedæft 

Se man bid ge-clænsed 
fram his un-clænum synnum 
t>urh fæt haiige fuUuht 
on fæs Hælendes naman, 
ae gif he æmtig bid 
æfler his fuUuhte 
fram eallum godum weorcum 

and ]^urb hiwunge ge-frætewod 
t»am fulan deofle, 
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But driven is this spirit. 
thro our Måker*s dréadness, 
from the héathen mån 
by liålf Béptism. 
Then éverywhere séekelh he 
for him sélf a résting-place, 
but findeth in the cléan soul 
no flt abode* 

'The foul fiend quoth now 
that he fåre will stråightway 
to thåt old loam-house 
he léft but lately — ' 
to wit, that same Christian, 
if his Christendom he kéep not 
with goodly éxercises, 
as to God he promist 
the Dévil to forsåke 
with -his déeds and his pomps. 

'Spéeding so thither 
swépt he findeth it, 
but of good all émpty, 
and so gårnisht for himsélf/ 

Cléansed the mån beeth 
from his un-cléan sinnings 
thro såcred font-waves 
in the Såviour's nåme; ' 
but if émpty he remåineth, 
his båptism åftcr, 
good works låcking, 

flimsy show décking him 

for that lie-king the Dévil, — 



Digitized by 



Google 



96 



0I«1>-*-ENaLlSH VBESIFIBD HOMILV. 



{>onne genimd he him 
seofon odrc gastas, 
wyrsan fonne he sylf sy, 
and hi wunia5 mid f>am men, • 

and bid {)æs mannes wyse 
wyrse {)onne hit ær wære. 

^a seofon gastas syndon 
{la seofon heafod-leahtras: 
gifernes and forligger 
and gitsung and yrre 
and asolcennes 
and unrotnesse 
and idel gilp, 
and eahtode is modignes. 
Gif l>as hcafod-leahtras 
habbad stede on t)am men, 
^onne næfA godes gast 
nano wunungc on him, 
ae he bid eall deofles, 
gif he ge-endad on {)am, 
and him wære selre 
{)æt he soAlice ne cufie 
])ære sodfæstnesse weg 
l^onne he sceoldc abugan 
fram soSfæstnesse . 
to l)am sweartan dcofle eft. 

Se Hælend cwæd 
to ^am heard-heortan judeiscan: 

Sic erit et generationi huic pessimæ: 

^us ge-wyrd witodlice 
t^issere wyrstan mægSe. 

]^a {)a {)æt judeisco fole 
under-feng æ, 
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'Stråight then tåketh he 
spirits other séven, 
worse than himsélf, 
and they won there, all of them. 
But the énd of that man 
is more åwful than at firsti' 

These séven ghost-fiends 
are the séven head-vices: 
Gliittony and Whoredom 
and Covetise and Wråth 
and sulky Idleness 
and jéyless Énvy 
and piift-up Boasting — 
while the éighth is Pride! 
If tliése chief sin-goblins 
sétlle in a man, 
thén — the Good Spirit 
throning there no longer — 
he is all the Dévil's, 
if there-in he éndeth. 
Håppier wére he 
néver to have héard, even, 
of the wåy of righteousness, — 
than back so to wånder 
from spotless soothfastness 
to the swart-hued démoni 

Then litter'd the Healer 
to the hård-hearted Jéws: 

S%c erU et generaiumi huic pessimæ: 

'Vérily, so worth it 
this worst generationi' 

When the Jéwish péople 
took Jehovah's Låw, 
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I>a ferde se fula gast 

fram |>am folce aweg, 

ae he cyrde efl to him 

mid ^am seofon-fealdum heafod-leahtrum, 

j^a t»a hi Criste wiØ-socon 

and to cwale gcdydon 

and godes æ swa to-wurpon, 

t>e witegode ymbe Crist, 

and heora wise weard {)a 

wyrse ^onne æror, 

for {»an f>e hi wid-socon 

^am sodfæstan Hælende, 

man-cynnes alysend, 

and mistlice hine tældon. 

Mid {»am {)e he f>is clypode^ 
{»a cwæS hym sum wif to 
of {»ære mæniu 
mid micelre stemne: 
Eadig is se innod, 
{)e {>c to mannum gebær, 
and ge-sælige syndon 
{»a breost ^e {)u suce. 

f>arh ^ises wifes stemne 
wurdon {)a ge-scynde 
j^a arleasan judeiscan, 
drihtenes wiSersacan, 
and heora geieafleaste 
{>arh hyre geieafan, 
eac {)æra ge-dwolmanna 
{»e dweledon embe 
and sædon, {»æt he nære 
on sodre menniscnesse ; 



516 



520 



524 



528 



532 



536 



540 



544 



then fåred the Foul-one 

from that folk awåy; 

but éft he tiirn'd to them 

With his terrible fiend-band, 

when they stood gainst the truth 

and siew the Redéemer, 

on God's Law tråmpling 

which téstifieil of Christ. 

Their wise, alas I béeth 

worse than before; 

for that Him, the Righteous, 

Resterer of all men, 

they céaseless strove-against 

and strångely blasphém'd. 

While thus toondrously téaching ^Aem, 
a cértain tcoman 
from ihe company round Him 
crted aloud: — 
'The womb how happy 
to this tcorld that bure Thee; 
bléssedf of a sooth, 
are the bréastt Thou didst suckr 

How the voice of this woman 
over-whélm'd and shåmed 
those Jéwish åbjects, 
our Lord's fierce énemiesi 
How their linbelief quåiled 
at those accents of Fåithl 
Eke rebiikt she the héretics 
in the region around there, 
who denied Christ's birth 
with a real body. 
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ealle heo ofer-svvy88e 

mid sodum geleafan 

for |)an |)e se innod 

wæs eadig sodlice, 

f)e godes sunu abær, 

and {>a breost f)e he scac 

in his cild-hade wæron ge-sælige, 

swa swa heo sæde. 

^is wif ge-tacnode 

un-tweonlice mid wordum 

and mid anrædum geleafan 

ealle godes gelaAunge^ 

{>æt is eall cristen fole, 

f^e nu on Crist gelyfA; 

ægder ge mid mode 

ge mid muSe, 

hine herad on softum geleafan 

{)one sodfæstan Hælend. 

Hire andvvyrde se Hælend : 
Gyt syndon eadigran, 
j[)a J)e godes word gehyrad 
and hit gehealdad. 

Eadig is Maria, 
Jæt arwurfie mæden, 
{»æt heo godes sunu a-bær 
swa blide to mannum, 
ae heo is swa |)eah . 
gyt swidor eadig 
for f)an |)e heo godes word 
lufaA and healt. 
Eac syndon eadige |>a ealle, 
{»e gelyfad and gehyrad 
f>æt halige godes word, 
and hit healdad mit lufe. 
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Yes! åll were confounded 
by her loving conféssion ; — 
for vérily most happy 
was that virgin chåmber 
which brought us God's Dårling, 
indeed blést the bréasts were 
He had suckt in His childhood, 
as she såid in their héaring. 
But ihis wife token'd — 
triily in her words both 
and her fåith so chångeless - 
the whole Church of G6d, 
that is, all Christian péople 
on Christ believing; 
for With mouth openly 
as with mind in stillness 
Him in Faith héry they, 
their soothfast Healer. 

Answer'd the Redéemer: 
'More blessed, råther, 
God's word who héaren 
and who hold it FåstI' 

Sele is Mary 
that honor-clad måiden, 
that God's Son she bére 
so blithely to mén; — 
tho higher is her håppiness, 
more héavenly her portion, 
for loving and gråsping 
the Wérd of God; — 
but bléssed are åll, eke, 
who bow and héarken 
to God*s Wérd the Holy 
and who hold it in Fåith. 
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Uton herian arne drihten, 
and |>æt halige godes word 
eac swylce lofian 
and mid ge-leafan gehealdan; 
{)æ8 us ge-unne 
se ælmihtiga wealdend, 
se I>e arixad 
on ecnesse. Amen« 
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Pråise we our Lord, then! 
And God*s Word, the priceless, 
in like manner love we, 
its lore firmly trowing. 
This mcrcifully grant us 
that Highty RAler 
who åye swayeth all things 
world wilhout énd. 

Amen I 
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Homilie paa tredie Stodag i Faste. 



I den naadige Tid, 

da vor Frelser hemede 

mildhjertet boed blandt Mænd, 

Menneske selv, 
5 men mægtig i Tegn, 

da bare de til ham 

en Syg, fuldpiaget 

og saare pint: 

Synet han misted, 
10 og maallOs laa han, 

den blinde Dumme, 

besat af Djævle. 

Men Chrisl med Milde 

og Guddoms Magt 
15 helbredte Manden, 

og bod Djævlen, 

som tvang den Arme, 

at fare ud; 

saa han ved Samling 
20 kunde bdre og tale, 



og al Almuen 

sig mægtig undred. 

Da sagde Jdderne, 

at Jærtegn og Under 
25 6ved vor Herre 

ved den Ondes Magt, 

som Beelzebub kaldes, 

saa ilde de Idj ; 

og Andre trodsig 
30 forlangte Tegn 

fra Himlen klart, 

at friste Ham; 

men Herren svared, 

da grandt han saae 
35 deres onde Sind: 

^Af Riger hvert, 

som splidagtigt vorder, 

vil lægges 6de, 

og styrte om, 
40 og Huse falde 
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paa Huse fast 

Er Satan bleven 

med sig selv uens, 

hvor kan da stande 
45 hans Rige stærkt? 

I sige, jeg driver 

af Mennesker Djævle, 

ved den Djtevels Kraft, 

I Beel^ebub kalde, 
50 men, drev jeg ud 

i hans Navn Djævle, 

i hvis Navn uddrive 

eders Sonner dem da?^ 

Det Herren sagde 
55 om Apostler sine, 

de var deres Sønner, 

og deres Slægt, 

og dog Djævle uddrev 

i deres Drots Navn, 
60 og mange Under virked 

for Folkets Aasyn. 

Da tåled Vor Herre 

til det haardhjertede Folk: 

„Sandelig, hvis ud jeg driver 
65 ved Guds Finger Djævle, 

da er jo Guds Rige 

kommet til eder I 

Naar den Stærke bevæbnet 

sin Borg bevogter, 
70 da bliver med Fred 



hvad i Eje han fik; 

men kommer en Stærkere, 

og vinder ham over i Striden, 

da rOver han fra ham 
75 hans fulde Rustning, 

han stoled paa, 

og skifter Byttet. 

Hvo ej er med mig, 

han er imod mig, 
80 hvo med mig ej sanker^ 

han sandelig spreder« 

Naar den urene Aand 

farer ud af et Menneske, 

vanker han vildsom 
85 paa vandldse Steder 

og figer efter Hvile, 

men finder den ej* 

Da siger den Fule 

at fare han vil 
90 til sit forrige Hus, 

hvoraf han udfoer, 

og kommer og finder 

det fejet og prydet. 

Da drager han med sig 
95 syv andre Djævle, 

argere end han selv, 

at bo hos den Samme, 

og værre det vorder 

med ham, end det var*« 
100 Som Herren saa lærte. 
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opldfted blandt Skaren 
en Kvinde sin Rfist, 
og raabte med Fryd: 
^Lyksalig det Liv som dig bar^ 
105 lyksalig det Bryst som du died!^ 
Da svared Vor Frelser: 
^Mer salige de^ 
som hdre Guds Ord 
og gjemme det ærligt!^ 



110 Den hellige Læst 
os her berette 
Evangelister tvende, 
St. Lukas og Mattheus, 
og vi ville kortelig 

115 forklare eder Meningen. 
Vor Herre helbredte 
ved sin himmelske Magt 
den arme Daare 
fra hans Daarskab, 

120 og' fra hans Dummels^ 
den Djævels Baand, 
og fra den Blindhed, 
han med ham blændte, 
og al Almuen 

125 sig mægtig undred. — 
Men daglig virker 
^an det endnu 
i aandelig Mening 



blandt Guds Menighed 
130 til sand Omvendelse . 
af syndige Mennesker* 
Naar rfen Vantro, 
som vaandes i Synden, 
for Herren sig bOjer 
135 i ærlig Bod, 

og Fjenden forlader, 
som fdr ham vildledte, 
da vorder han renset 
fra den urene Aand, 
140 annammer Troes-Lyset 
og tjener sin DroL 

^a sagde JOdeme, 
at Jærtegn og Under 
Oved vor Herre 
145 i den Ondes Navn, 
som Beelzebub kaldes, 
saa ilde loj de^* — 
Vi har talt tilforn 
om den skændige Trold, 
150 som hedenske Stammer 
hædred og tjente 
og kaldte ham Beel, 
men andre Baal, 
hvis Navn de 6ged 
155 med mere Ondt, 
det er Zebub ; 
for det skændige Offer, 
ham Hedninger ofred. 
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som saa h5j en Gad, 
160 af smaat Kvæg og stort; 

og ligevis sloge de 

Fluer i Flok 

til den fole Ofring, 

og bdjende sig for ham 
165 de hilsed ham Bel-Zebnb, 

det er Fluernes Bel, 

eller den, der Fluerne byder, 

thi Ordet Zebub 

er udlagt Flue- 
170 Nu taléd Jddeme 

Vor Herre til Tort, 

at ud han kun drev 

af Mennesker Djævle, 

ved Dens Navn, 
175 som er grammest Djævel, 

og ejer ej Magt 

til Menneskers Frelse. 
^Men Andre trodsig 

forlangte Tegn 
180 fra Himlen klart, 

at friste Ham^. — 
Sligt Tegn de saae, 

at nys den Syge 

var vorden karsk, 
185 og dog de kræved 

af Himlen Under, 

den vantro Skare, 

at friste Herren« 



„Men Han dem svared, 
190 da grandt Han saae 

deres Rænkespind: 

Af Riger hvert, 

som splidagtigt vorder, 

vil lægges 6de, 
195 og styrte om, 

og Huse falde 

paa Huse fast^. — 
Om en verdslig Konge 

med Folket kives, 
200 og Folket trodser 

sin egen Fyrste, 

med deres Sag 

da staar det slet; 

det Land og Rige 
205 brat lægges 5de; 

og hader Høvdingen 

sin egen Hird, 

og fejder mod den, 

da flyr den snart* 
210 Da sagde Herren til dem 

om den hadske Djævel: 
^Sandelig, er Satan 

uens med sig selv, 

hvor kan da stande 
215 hans Rige stærkt?" — 
Sin Mage driver 

ej Djævlen ud, 

de alle ponse' 
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paa lumske Planer^ 
220 med stadigt Mod 

paa Mæud at svige 

til Helveds Jammer, 

der' eget Hjem, 

hvor deres Rige 
225 er Kval og Rædsel 

foruden Ende 

efter Dommedag. 
„I sige, jeg driver 

af Mennesker Djævle, 
230 ved den Djævels Kraft, 

I Beelzebub kalde ; 

men om jeg uddriver 

i hans Navn Djævle, 

I hvis Navn uddrive 
235 eders Sonner dem da?" 

Det sagde Vor Herre 

om sine Apostler, 

der var deres Sénner 

og deres Slægt, 
240 og som Djævle uddrev 

i deres Drots Navn, 

og mange Under virked 

for Folkels Aasyn. — 
Ideo ipsi judices eestri erunt, 

Fordi skulle de 
245 eders Dommere vorde. 
De hellige Apostler, 

som Herren fulgte 



i Sandheds Lærdom, 

de skulle vorde 
250 alt Mandkjdns Dommere, 

paa den store Dag, 

baade Israels 

og andre Folkeslags, 

selv om de stamme 
255 fra denne Slægt, 

som Christum negted 

og kom af Dage. 
Da sagde Vor Herre 

til det haardhjertede Folk: 
260 „Sandelig, hvis ud jeg driver 

ved Guds Finger Djævle, 

da er jo Guds Rige 

kommet til eder I" 
Guds Finger hedder 
265 den Hellig-Aand, 

som Mattheus skrev 

med skære Ord: 

Si in spiritu det ejido demones: 

„Driver med Guds Aand 

Djævle jeg ud.^^ 
270 Den Finger klarlig 

Troldkarlene slog 

i Ægypti*Land fordam 

for Faraos Aasyn, 

der Styrke de maalte 
275 med Moses og med Gud; 

men Gud dem formente^ 
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at skabe en Myg; 
. da klart overvundne 
bekjendte de frit: 
Digilus dei )R8t hoc: 

2S0 Ja, det er Guds Finger! 
Med denne Guds Finger 
blev tegnet i Skrift 
de Tavler, som Moses, 
paa Sinai Top 

285 af Herren modtog; 
de Tavler som bare 
ti Budord beskrevne, 
den gamle Lov er det, 
hvert Menneske given, 

290 de Folk, som vare 
og de som end findes. 

Guds Haand det kaldes 
Christus, vor Frelser, 
ved Ham skabte Faderen 

295 al Skabningens Hær; 
Guds Finger hedder 
den Hellig- Aand; 
ved Ham uddrev 
Vor Herre Djævlene ; 

300 ved Ham alt hvad lever 
Livet annapimer; 
ved Ham den hellige Fader 
sine Helgene skjenker 
Gaver saa mangefold 

305 og mægtige Kræfter; 



ved Ham alle Seere 

spaaed om Christ 
Af Lemmerne intet 

er rede til Arbejd, 
310 som Fingrene ^nemme, 

til Nytte vi Sk. 

Derfor ogsaa hedder 

Guds Finger den Hellig-Aand^ 

for Gaverne mange, 
315 sine Helgen Gud giver 

ved den Hellig-Aand, 

naar Ham de hædre. 

Dog Ingen skal tænke 

med tvivlende Mod, 
320 Vor Herre og Mester 

i Guddom og Magt 

er mindre end Hans Fader, 

for Navnet han ffirer 

i Skriften: Guds Haand. 
325 Gud, almægtig er Han, 

den Helligaand ligesaa 

i Himmelens Ære 

Gud, evig, almægtig, 

en eneste Guddom 
330 med den hellige Fader 

og Christus, vor Frelser; 

de Tre — een almægtig Gud, 

hvis Trone bestaar, 

hvis Rige ej splittes, 
335 ej raver af Ælde, 

14 
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men blomstrer med Ære 
i Evigheds Evighed 1 
Profecto pervenit 
in V08 regnum dei: 
Han sagde: „Guds Rige 
kom sandelig til eder!" 

340 Christ selv er Guds Rige, 
saa som han har sagt: 
Regnum dei intra vos est: 
Del er udlagt: „nu er 
Guds Rige blandt eder !" 
Ved Guds Rige menes 

345 Guds Menigheds Sarafund, 
det Christen-Folk- ganske 
som Christum bekjender, 
og som han vil fOre 
til Faderens Rige: 

350 af Abrahams BOm, 
som bleve ved Christ, 
og Hedninge-Stammer, 
som holdt ved hans Tro. 
„Naar den Stærke bevæbnet 

355 bevogter sin Borg, 
da bliver med Fred 
hvad i Eje han fik; 
men kommer den Stærkere, 
og slaar ham i Strid, 

360 da vinder han fra ham 
alle hans Vaaben, 
han stolede paa, 
og skifter hans Bytte". 



Den Stærke er Djævlen, 

365 vor Drot talte om, 
der Magt havde faaet 
med al Menneskens Kj5n, 
ved Adams Fald, 
til Guds egen SOn kom, 

370 stærkere end han, 
og slog ham i Strid, 
og splintred hans Rustning, 
og knuste hans Rænker, 
uddelte det Bytte 

375 Han vandt med sin DOd: 
der Adam og Eva, 
med Afkom i Skare, 
af Fængsel han frelste 
med Magt fra den Fule, 

380 dem fOrte fra Helved 
til Himmerigs Glflsde! 
Qui non est mecum 
aduersus me est 
„Hvo ikke er med mig, 
imod mig han er, 
hvo med mig ej sanker, 

385 han sandelig spreder". 
Vor Herres Idrætter 
og Djævelens Sned, 
som Sandhed og LOgn, 
de kunne ej sammen, 

390 Os Livet og Freden 
vil Frelseren bringe; 
og Djævelen, kan han. 
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den evige DOd. 

Til Retfærd og Dyder 

395 vil Christus os drage, 
og Satan os lokke 
til Synder og Skam. 
Men )i6rsonime skulle 
Vor Herre vi fdlge, 

400 den Hyrde god<» 

ej Ulven den gramme, 
som kjer' sig kun om, 
ved alleslags Lasler 
at rive os bort fra 

406 vor bedste Ven. 
Og Niddinger er det 
som Narøten forfOre 
til djævelsk Daad ; 
de trodse vor Drot; 

410 ej samle de med ham, 
de sandelig sprede. 

^Naar den urene Aand 
farer ud af et Menneske^ 
vanker han vildsom 

415 paa vandlOse Steder, 
^S i^S^^ oiii Hvile, 
men vinder sig ej "— 
hos de Rene af Hjertet 
en Bolig til Hjem; 

420 da flyr han de Fromme, 
som tjene vor Frelser, 
som renlivet vandre 



i Verden med Flid; 

og soger sig Rast 
425 hos de RyggeslOse, 

der leve efter Kjodet^ 

og svælge i Lyster, 

som Vor Herre sagde 

om Djævelen selv: 

Sub umbra • • • dormuit 

in secreto calami 

et lods humentibus: 
430 paa vort Maal udlagt: 

^han hviler i Skygge, 

i Rorels Morke, 

i de side Moser^. 

Den Ondes Skjul er 
435 i morke Skygger, 

thi helst han sover 

i sorte Hjerter, 

hvor Troens Straaler 

ej trænge ind; 
440 som Rdr udhuled' 

af Hykleri 

de uden skinne, 

er inden tomme, 

skjOnt fyldt med Frækhed 
445 som fugtigt Dynd; 

i dem gjOr Bolig 

den Onde bedst. 

I Daabens Vande 

at drive Djævlen 

14' 
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450 af hedensk Mand, 

vor Drot er mægtig'^ 

skjont hårdt han stræber 

at holde Stand, 

han hos den Rene 
455 ej finder Rum* 

„Da siger den Fule, 

at fare han vil 

til sit forrige Hus, 

hvoraf han udfoer"; — 
460 og gaar til den Christne, 

der sin Christendom glemmer 
• og den gode Omgængels^e, 

han lovede Gud, 

der han undsagde Djævlen 

465 med Gjerninger og Væsen* 

„Han kommer og finder 

det fejet og prydet^, 

og ode og tomt, 

i Alt ham beredt. 
470 Fra Synder urene 

blev renset den Mand, 

ved den hellige Daab 

i vor Herres Navn, 

men, teer ikke Daaben 
475 sin Dyd i hans Daad, ••* 

og pynter ved Hykleri 

han Djævlen sit Hus, 
„da tager den Onde 

med syv andre Aander, 



480 mer arge end han selv, 
sin Vaaning hos Samme, 
og værre det vorder 
med ham end det var.^^ 
De s^yv Aander ere 

485 D6ds-Synderne syv: 
Gjerrighed, Kjddslyst^ 
og kræseligt Levnet, 
Avind, og Vrede, 
og vantro Sorg, 

490 samt hoffærdigt Væsen, 

den ottende Hovmoden selv* 
Faa Synder som disse 
fdrst Sa^e i Manden, 
da bygger Guds Aand 

495 sig ej Bolig i ham; 
og bliver han I dem, 
er han Djævelens Bytte, 
og ham var det bedre, 
havde aldrig han hdrt 

500 om Sandhedens Vej, 
end synke han skulde 
fra Sandhed og Naade 
til den sorte Djævel* 
Da tåled vor Herre 

505 til de haardhjertede Jdder: 
Sic erit et generatitmi 
huic pessimæ: 
„Saa times sandelig * 
denne troldse Slægt.^^ 
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Da det jddiske Folk 

Guds-Loven undiik^ 
510 da foer den Onde 

fra Folket bort, 

men drog tObage 

med Ddds-Synder syr, 

da Christum de negted 
515 og kom af Dage, 

og Guds Lov forkasted 

som spaaed om Christ; 

og værre del blev 

med dem end det var, 
520 fordi de forsaged 

og spottede frækt 

den Herre, som kjobte 

alt Menneskens Kjdn. 
„Og som Han saa lærte, 
525 oplOfted i Skaren 

en Kvinde sin Rost, 

og raabte med Fryd: 

lyksalig det Liv, som dig bar, 

lyksalig det Bi7St, som du died 1" 
530 Den Kvinde med Raabet 

beskæmmede ret 

de skaml6se Joder, 

som stod mod vor Drot, 

med sin Tro hun vidned 
535 imod deres Vantro, 

mod Lærere vrange, 

som vrimled paa Jord, 



der sagde, han ej var 

i Sandhed el Menneske; 
540 dem alle tilskamnie 

gjor saadan en Tro; 

thi saligt maa kaldes 

— som Kvinden udbrod — 

med Sandhed det Liv, 

som har baaret Guds S6n. 
545 Og Brystet han died 

paa SkjOdet som Barn. 

Den Kvinde betegned 

utvivlsomt med Ord, 
550 med Troen standhaftig 

Guds Menighed her, 

alt Folket, det christne, 

som Christum folger 

med Hjerte og Tunge 
555 i barnlig Tro, 

Ham lover og ærer, 

Gjenloséren sand I 

„Hende svared vor Frelser: 

Mer salig er de, 
560 som hOre Guds Ord, 

og holde det fast.^' 
Maria er salig, 

den signede Mo, 

der Guds Sdn såa blide 
565 til Verden bar; 

dog mere salig 

hun kaldes maa, 
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for Guds Ord hun elsked 
og gjemte med Tro. 

570 Ja salige ere 
de alle som tro, 
de alle som hore 
Guds hellige Ord, 
og gjerne i kærlige 

675 Hjerter det gjemmel 



Lad os prise Vor Herre 
og hans hellige Ord, 
oprigtigt det elske 
og holde det ærligt I 
580 Det give af Miskund 
os Gud den Almægtige, 
hvis Rige skal vare 
evindelig, Amen! 
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Hvad Oversættelsen af dette Digt angaaer, da maa jeg henvise til mine 
Bemærkninger foran Oversættelsen af Legenden. Den er forfattet aldeles paa 
samme Maade, og skjondt der endna kunde være nok at bemærke om Over- 
gangen fra hedenske til christelige Forestillinger, hvortil dette Digt maaskee 
giver en endnu stOrre Anledning end det foregaaende, saa maa jeg nu dog 
opsætte dette til ved en anden Leilighed. 



A {>BIDJA SVNNUDAG i FdSTU. 



Um mærdar-tid ^& 
er med mdnnum for 
lausnarinn mildi 
i mannlikan sannri, 
fær6u honum eitt sinn 
feiknum hådan 
megir mållausan 
mann ok blindan, 
J>ann er trylltr var 
trOllskap sdnnum^, 
blindr, dumbr 
ok djdfulédr. 



En hann mildgedr 
meini {>vi 
Kristr godkunnum 
krapti svipti, 
stOkkti illum anda, 
er honum égnir skop, 
vit gaf modum 
mål ok heyrn, 
en manngråinn 
mjOk nam at undrast. 

Kvådu f>å Gydingar 
at Kristr um ynni 
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forkunnar-verk, 
j^at var feikna-l^gi, 
fyrir djOfuls krapt 
hins dådvana, 
f ess er Belzebub 
bragnar kalla; 
heimtu ok sumir, 
at hann s^^ndi f>eim 
himinteikn enn æ^ra, 
en hann eitt j^at kvaS, 
er hann firdum så 
flærS i brjosti: 

„Hvert J>at rfki, 
er rofit er innan, 
mun hrOrna skjétt, 
hvergi j^rifast, 
fellir slikt ok flj6tt 
forkunnar-virkl: 
se nu djdfulsins 
deildr måttr, 
hve må standa ^k 
styrkt hans riki? 

yypév segit at ek illa 
anda hreki 
fyrir djSfuls afl 
hins dådvana, 
{>ess er Belzebub 
bragnar kalla: 
en ef ek hrek J>å 
i hans nafni, 



i hvers nafni hrekja ]^å 
ydrir synir?" 

{>at kvad lausnarinn 
um lærisveina, 
sonu ok sifjunga 
sjålfra hinna^ 
f»å er djOfla hrOktu 
i drottins sjålfs nafni 
ok undr unnu 
fyrir alj^jod mest. 

Enn kvaft lausnarinn 
vi6 \fb hinn hardgedjat 

•,Viti6, ef ek gu6s fingri 
felli dj6fla, 
f>å er ok guds riki 
til y6ar komitl 



9^ 



Så hinn måttki 



i meginvirki 
uggir sér einskis, 
♦en unir sinu, 
unnz så kemr 
er hann yfir stigr^ 
vinnr vopn |>au, 
er hann vel of treysti, 
ok herfangi 
hans um skiptir 
5llu at einu^ 
f»vi hann afl gat meira: 
hverr sem er ei med mér, 
hann å moti er^ 
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ok så sundrar ^ 

er ei safnar med mér. 

„{>å er ohreinn andi 
fer ut af manni, 
villist hann vida 
am vatnslausa stadi, 
leitar sér friJar, 
en finnr ei; 
kyedst ^å illr andi 
aptr muna 
snua til {less hiiss, 
er hann sidast byggdi, 
fl^tir hann ferdum 
ok finnr {>at audt: 
{lå hann safnar 
sér of verri 
Oftrum Ondum sjO 
ok aptr hverfr — 
hefr hinn hålfu verr, 
enn hann hafdi fyrr^! 

Svo hann mælti 
ok mOnnum kenndi, 
en kona ein hått 
ur hopnum kvad: 
^sæl er su médir, 
er ^ik at megi bar, 
sæl fiau brjést , 
er j[)u sogit hefr"! 

Kvad {lå lausnariiin: 
9,langt um sælli 



f eir er guds ord heyra 
ok halda fiat.^ 



Gåtum ver ^^ding 
gudspjalls fiessa 
hjå godmålgum tveim 
gndspjallam&nnum , 
Matheus ok Lukas, 
ok munum nu segja: 

Heilan drottinn fiå 
himneskum mætti 
mann of vann 
af vodameini , 
frå fivi målleysi, 
er hann fjandinn laust, 
ok blindni, er bdlsmidr 
hann bundit hafdi. 

En hann daglega 
drfgir hit sama , 
svo sem sjålf segir 
samkunda guds , 
er hann syndugum 
sannleik kennir 
ok li^di vantrua 
lostum håda, 
dregr til drottins, 
svo feir djofli neita, 
med idran sannri, 
er {lå af nyok glapti «— 

15 
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en fieir ohreinum 
anda leystir 
lita truar Ijos 
ok luta droUnil 

Kvådu få Gyfiingar 
at Kristr um ynni 
forkunnar verk, 
j[)at var feikna-li^gi, 
fyrir dj5fuls krapt 
hins dådvana , 
fiess er Belzebub 
bragnar kalla. 

HOfum vér ådr ræftt 
of illan Qanda , 
})ann er helgan helt 
heidinn l^dr : 
hétu Beel, 
eda Baal })o sumir, 
en uku sidan 
ddru nafni, 
vonda vætl . 
Yondu heiti ; 
hétu Zebub 
fyrir håftungar blot, 
er heidin {»jod, 
sem helgum gudi, 
hréda ok hruta 
honum færdi ~ 
en f)6 lika 
fieir er land bygg5u 



færdu flugar 
at fulu bléti 
fulum Belzebub, 
fiat er flugna-Beel, 
flugna-drottni , 
fivi fluga med 
hdlum j[)eini 
heitir Zebub 

Nii er fiat Ijost 
at lausnara vorum 
til hneisu Gydingar 
af hatri sdgdu , 
at hann illum 
dndum st5kkti 
fyrir djofuls afl 
svo dådvana, 
er aldrei kunni 
oldum bjarga. 

Heimtu ok sumir, 
at hann syndi })eim 
himinteikn enn ædra, 
haus at freista. 

Var ei undr j[)at 
er f>eir augum leiddu 
o5an mann 
alheilan vor5inn, 
at j[)eir enn skyldu 
annars krefja 
med stdku truleysi 
tåkns af himnum, 
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at f>eir gédan Krist 
gæti vélal? 

En hann eitt j[)at kvad^ 
[aldir hl^^di!] 
er hann firdum så 
flærd i brjosti: 

„Hvert fat riki 
er rofit er innan, 
mun hrdrna skjott, 
hvergi firifast, 
fellir slikt ok fljott 
forkunnar-virki." 

Ef {ijodkonungr 
mét {»egnum sn^^Bt 
ok 1^8r ris 
gegn låvard sinum, 
{)å mun skammt 
skapa at bida 
ok fylkis fljott 
falla riki; 
ef heldmenn hatar 
hirdar stjori, 
velar vini, 
{>å mun verdung snndrat. 

Svo kvad lausnarinn 
um l^da Qanda: 

„Sé nu dj5fulsins 
deildr måttr, 
hve må standa f>å 
styrkt hans riki?^' 



I)at væri undr, 
ef annan hrekti 
fjandi Qanda, 
fara ^eiv æ saman, 
ok um j[)at råda 
rammir djdflar, 
hve j[)eir mannkindr 
megi vélum 
i hroUaheim 
heljar spenja, 
{)ars sjålfir j[)eir 
i svOrtu riki 
ok algleipni 
endalausum 
bida domadags 
d^r5um horfnir. 

,,{>ér segit at ek illa 
anda hreki 
fyrir djdfuls afl 
hins dådvana, 
{)ess er Belzebub 
bragnar kalla: 
en ef ek hrek f)å 
i hans nafni 
i hvers nafni hrekja fiå 
ydrir synir?" 

{>at kvad lausnarinn 
um lærisveina, 
sonu ok sifjnnga 
sjålfra hinna, 

16* 
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{)å er djdfla hrdktu 

i drottins sjålfs nafni 

ok undr unnu 

fyrir aIf>jod' mest* 

Ideo ipsi judices vestri eriint: 

^^vi skulu j[)eir ok 
yd^r dæma!^ 

Sannlega skulu 
f)eir er sjålfuin Kristi 
helgir postular 
i heimi fylg6u, 
drottir dæma 
um dag hinn mikla, 
ei sid^r GyJinga, 
enn annan Vjtf, 
^6 J)eir at kyni 
komnir séu 
af f)eim er drottinn 
deyddan létu* 

Enn kvad lausnarinn 
vi6 \f6 hinn harffged^ja: 

„Vitiff, ef ek gu6s fingri 
felli djdfla, 
^å er ok gus's riki 
til yd^ar koraitl^ 

Æ merkir guds fingr 
anda helgan, 
sem Matheus reit, 
at hann mælti svo: 



si in spiritu dei ejido dæmones: 

„ef fyrir anda gud^s 
ek utrek djftfla^ 

t>at var ok gus's fingr, 
er gjOrva vann 
kunnåttumenn, 
er fieir keppast vildu 
gntf og Méises 
gud^s j[)j6n \itf 
i augsi^n Faraés 
å Egyptalandi: 
vildu m^ skapa, 
varnaSTi ^\i drottinn, 
en sjålfir {)eir 
sdgdu jneif undran: 
digitus dei est hoc: 
„fetta er drottins fingr^* 

Vist ok gutfs fingri 
vom ritnar 
Moisis tdflnr 
å Monte Sinai*; 
å fieim tOflum 
voru tiu f)å 
gu^s ord^ grafin, 
j[)at er hin gamla sått, 



*) Eller hvis man heller vil: 
Moisis Idflur 
å megiofjallL 
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dllum j[)jod^um 
til eplirbreytni, 
^eim er ådr vom 
ok enn lifa. 

Sannlega er gutfs hOnd 
græd'arinn vor, 
Kristr, er hann skdp fyrir 
skepnu hverja; 
ok eiDS er gntfs fingr 
audinn helgi, 
f>eim er droUinn 
djOfla hrakti 
ok allt lifandi 
Iff af W^r, 
{>eims hinn helgi faftir 
belga gæ5ir 
difrdlinga nættf 
ok margfaldri gipta, 
ok fyrir fianns spåmenn allir 
spå6u um Krist. 

Svo er ei lipr neinn 
limr til vinnu 
sem 09S em 
orir fingr: 
fivi er heitinn 
heilagr audi 
gais fingr 

sOkum gjafa margfaldra, 
er hann helgum mdnnnm 



fyrir heilagan anda 

f eim er virffa hann veitir. 

En ^6 enginn 
yta haldi, 

né i lund sér lei^i, 
at lausnari vor 
i himmeskum 
helgiraætti 
minni sé 
sinum fOd^ur, 
f>ott hann gu^s hdnd sé 
heitinn i bokum: 
er hann gud* allmåttkr, 
ok andinn helgi 
almåttkr er ok 
i eydi^rd himneskri 
ok guddomi einum 
me6 gu6i fd6ur — 
Rikir svo j[)rieinn, 
né f)rotna inun, 
drottinn allvaldr, 
aldrei hans riki, 
j[)at er obiiugt 
æ fflun standa! 

Profecto pereenit in eos reg^ 
num dei: 

9,yist er gu6s riki 
med* gumnum komiL^ 

Kristr er, 
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sem hann kvad* å ddrum 
sjålfr stad, 
sjålfr gus's riki: 

Regnum dei intra eos est: 
{)at er utiagt svo: 
^guds er riki 
meff gumnum komit." 

Svo er ok gu6s riki 
guds sdfuudr, 
f)at er kristin f)j6d 611, 
er å Krisl truir: 
mun hann hått heQa 
til himnarikis, 
svo J)å Gy6inga kyns, 
er å Krist trua, 
sem allar J)j6dir 
er hans ord halda. 

;^Så hinn måttki 
i meginvirki 
uggir ser einskis, 
en unir sinu, 
unnz så kemr 
er hann yfir stigr, 
vinnr vopn f au, 
er hann vel of treysli, 
ok herfangi 
hans um skiptir 
ollu at einu, 
^vi hann afl gat ineira.^ 

Djdfullinn er hinn måttki, 



er of drottinn raedir, 

\\{ hann oUum j[)å 

Oldum réd^i, 

fyrir Adams brol, 

unnz hann yfir sté 

einkasonr guds^ 

f)vi hann Tifl gat meira: 

vann af modi 

manna dolg, 

vopn hans braut 

ok vélbOnd sleit 

ok herfangi skipti — 

^å var heimi borgit, 

er hann Evu ok Adam 

ok afspring ^eira 

heimti allt 

ulfs lir gini, 

ok til himna leiddi 

ur heljar sal. 

Qei non est mecum adeersus 
me est: 

„Hverr, sem er ei med mér, 
hann å moti er, 
ok så sundrar, 
er ei safnar med mér* 

Ei mega drottins 
ok djdfuls verk 
saman fara 
sinni né einu: 
vill oss lausnarinn 
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Ijurr æ bjarga, 

en djofull, ef mættu 

dauda selja; 

bid^r oss Kristr 

braut réttlætis, 

en djofuU æ 

til illsku sn^ — 

skyldum })vi goftum 

gnedara fylgja, 

hann er hir6ir vor, 

en ei så heljar-ulfr 

er oss æ 

med illum yélum 

lokka vill 

frå lausnara mildum. 

Reisa fieir ok rOnd 
rekkar vid Kristi, 
illir menu, 
er aftra ginna 
illverka til: 

{>eir aldrei me6 honum 
saman safna, 
en sundra ok dreifa. 

„l>å er ohreinn andi 
fer ut af manni, 
villist hann vida 
um valnslausa sta^i, 
leitar sér friffar, 
eu finnr ei* 
i breinhjOrtudnm 



hæfan bustad. 

Hreinhugada 
herrans ^jpna, 
j[)å er adgæini barg, 
svo ei j[)eir spilltust, 
yfirgefr hann, 
en aptr leitar 
hælis med hinum, 
herfimdnnum, 
er i fullifi 

ok fådæmum volkast, 
sem drottinn sjålfr 
um djOfulinn kvad: 

Sub umbra dormit in secreto 
calami et lods humentibus. 

{>at er å voru måli : 
^i Yondum forædum, 
skuma skotum 
ok i skugga b^fr hann«^ 

Djdfulsins rann 
er i rdmmu myrkri, 
{>ars hann sefr 
i svdrtum hug 
{>eira, er iifsins Ijos 
litu aldreigi, 
en af hræsni eru 
sem holr reyr, 
utan gljåandi, 
en innan tomir, 
ok i Idstum 
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lifi eyffa — 

^ar hann æ 

ok æva byggir; 

en hann dapr j[)6 

fyrir drottins mætti 

ur heidnam fl^r 

i helgri skirn, 

ok hér ok hvar 

f>å hælis leitar^ 

en helzt ei vid 

raeS hreinnm in5nnum. 

,,Kye&st t)å illr andi 
aptr munu 
snua til ^ess huss, 
er hann siSasl byggM" 

En j[)at merkir 
nm mann hinn kristna, 
ef hann gu&s ord 
eigi heldr 
gé5u me& ge5i, 
sem hann gudi hét, 
at hann djdfli neitti 
ok dj&fuls årum. 

„Fli^tir hann ferdum 
ok finur {»at au6t, 
sali sopaSa 
silt vi6 hæfi.^^ 

Sé ma&r hreinsadr 
af meginsyndum 
helgri lifsins laug 



i lausnarans nafni, 
en ^0 skirftr eins 
skirrist vid gott, 
au^r er innan 
ok i augs^n djdfuls 
hylr sik hégéma — 

,,{>å hann safnar 
sér of verri 
Sdrum dndum sjO 
ok aptr hverfr, 
hefr binn hålfu verr 
enn hann haffti fyrrl 

Hdfudsyndir sjo 
em sjo ijendr: 
ofgrædgi, losti, 
ågirnd ok heipt, 
i&juleysi 
ok Ofund ful 
ok dådlaus dågeipan, 
dul er hin åtta; 
ef allar pessar 
at einum manni 
h6fu5syndir setjast^ 
{)å er ei honum me6 
gédum gestum vært^ 
en hann gjOrist skjott 
dj&fuls eign med Ollu, 
ef hann endar svo: 
sælli hann mundi, 
ef honum sjålfum aldrei 
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s5d sannleiks leid 

synd um væri 

heldr enn aptr 

frå æfisann 

at snuast svo 

til hins svarta Qanda! 

Svo kvad ok grædarinn 
vid Gydinga ^råharda: 

Sic erit et generationi 
huic pessimæ: 
„Svo raun ok verfia vist 
f>e6sari vondu kynsl66!^' 

I)egar Gy6inga ly&r 
[>å I5gmål gu5s9 
fludi Qandinn burt 
nr foiki f>annig, 
en me5 syndum sjd 
siftan hvarf aptr 
er f>eir Krist ofséktu 
ok hann kvalinn létu 
ok vanvirdtu gufts \6g^ 
er vottuftu um iiann — 
vist hOfdu ^å vitringar 
verr enn fyrr, 
er ^eir lausnarann 
lyda sanna 
of mjOk åséktu 
ok hann illyr6um hrOktu 

Svo hann mælti, 
menn of fræddi, 



én kona ein hått' 
ur hopnum kvad: 
,,sæl er su m66ir, 
er f>ik at megi bar, 
sæl f>au brjost, 
er j[)u sogit hefn" 

Su var konu rOdd 
kv5dd at lægja 
grimmudgum Gyftingum, 
{leim er gud hrjådu, 
drottins dolgum, 
dul ok vil, 

ok tru hennar at fella 
truleysi Jieira 
ok yillumanna allra, 
^eu*a er vidt land byggdu, 
né mOg guds sdgdu 
i mannlikan sannri — 
vist j[)å vif alla 
vann med tru: 
f>vi at SU var sæl 
sannlega modir, 
er guds son. mæran 
at megi bar, 
ok brjost f>au vist, 
sem brAdr um mælti, 
sannlega sæl, 
er hann saug i bemsku« 

Audsgnå merkir, 
SU er ord um kvad 

16 
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ok g6dum*gldd trudi, 
gufts sofnud allan, 
{»at er kristna menn alla, 
er å Krist trua^ 
mun hann bædi 
ok munni d^rka, 
sOnnum lausnara 
sannlega hl^^da« 

Mælti {)å lausnarin: 
„miklu eru sælli, 
J>eir er or6 gu6s heyra 
ok halda fiaf". 

Sæl er Maria, 
sæmdum falin, 
mær hin milda, 
er mOg gud^s bar; 



en })6 ågætt fljéd 

er at sælla, 

at hun guds orfti trudi ^ 

ok guds ord helt: 

sælir eru ok allir 

J)eir er ord guds hil helga 

heyra med^ lotning 

ok halda med tru* 

Lofum drottinn })vi, 
ok hit d^ra hdldum 
drottins ord heilagt 
med d^kan sannril 
unni oss ^ess allvaldr 
alheimsranna, 
hinn er æ 
um aldir rikirl 
Amen! 
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for 

DeB tredie SoBda^ i FasteB. 



Fra et Pergaments-Fragment paa 2 Blad, — No. XXL under No. 655, 4to, i Arnemag- 
næanske Samling, Univ. Bibi., — skrevet omtrent Aar 1250—60. Homilien indtager det 

Hele af 3dje og en Deel af 4de Side. 



{)a leit ihesus hugreNingar ^eirra & mælti. hvert rici man ey^az ^at er sundr 
scipt yerpT i ser« & mun faUa hvert hus a aNat. En ef fiandiN er sundr 
sciptr i Ser siaulfo97i hverso mon ^a standa rici hans. sem er segit mie i 
belzebub reca diaufla fra o^om. cn ef ec rec diaufla fra of>om i crafti heilags 
anda. {>a mun koma guj[)S riki til y^var« Jartein su er drottiN syndi lica97i- 
lega geriz hvern dag andlega i al{>y^o livi. pa er guj) snyr til hogværis 
griMom hiaartU97i sva sem diauful o^om. En ^etr taca guj[)S lof vatta er fyR 
{)augf)0 of mslz dyrj) sva sem jieir veri omala. Gyjiingar lausto f o iarteiner 
drottlNS & qua^o hann i ohreinom anda diaufla abraut reca. puiat of stopa 
meN lasta {)olenmø{>i litlUatra ^etrra er grimleics anda reca fra ser. & segia 
Jieir j[)a eigi fyr trv. helldr fyrer hvgleysi* eigi vilia hefnaz. uif ovine sina. 
Sumer baufio hann syna ser tacn af himni. & gauto eigi. ^uiat f)etr mego 
eigi fiNa himnesca hluti er eigi nyta ser ^at er fieir heyra efia sia gott a 
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iaurf^o En drolUm syndi hver giauUd koma muno firer of stopa & osætti 
manna* hvert rici muii ey})az sundr scipt i ser. sagf)i hann. & falla hvert 
hus a aNat Sundr scipt rid eyj[)iz. ^uial osætti ricis øiaNa gerir ^eim opt 
vegtion. fia fellr. hus hvert a airat. er f^eir hava illa hugi amefial sin. er i 
nand eroz. sva sem Mona hatr. e})a baa grettor. ef hus fellr a hus. {>a brot- 
nar hvartfveggia. |>ar er hvart mætti aNat styf)ia ef stø{»i. Sva gera oc. osat- 
ter na buar hvarer aufirom mein. f)ar er ^eir mætte vel dvga hvarer aufirom. 
ef ^eir veri satter. Ef fiandi er sundrsciptr i ser. hverso ma fia standa rici 
hans. qudjf drottiN. ^a er fiande sundr sciptr i ser. er ofstope etsc igegn of- 
stopa. & reer fiandi fianda a braut. f»a er grimmer meN ra})az fiaur rafiom. 
ef)a vapnom vegaz. En drotten sialfr syndi i {»eim orf>ofii er hann (?) 

qtiaf) (?) * hverso hann e^a hans nieiv reca fiandr fra o^om. e^a hvat 

sio brautrecning stofiar til andar heilso. Ef ec reer abrout diauful i helgom 
anda. sagj[)i hann. {>a mun koma til yf)var rici gu})S Sa reer diauful abraut i 
helgom anda« er fyr f>olin nijø^i stigr yver grupleic. & launar gofio illt ovinom. 
^a kemr rici guf)S. hann er eyf)er rici fiandans. ^uiat ^at verfir opt at of- 
stopa meN snuaz ^a til frifiar & i})raz illzko siivar. er {leir reyna hue mikit 
ami{ili er ofstopa {»eirra sialfra. & {»olinmje^i hiNa er fieim launufio gofio illt. 



ANM. Sex Linier af denne Homili ere trykte i Lektor K. Gislasons ypperlige 
Arbeide: — ,,Um Frum-parta Jslenzkrar Tungu i fomold. Kaupmannahofn , 1846**, 
a. LXXXII. 



* Haandskriften er her beskadiget og vanskelig at løse. Ved er et Hul i Per- 
gamentet. Maaskee har der staaet ^Gyl^ingom^ eller et lignende Ord. 
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Abgaras- Legen den. 

Lin. 1. Dette Udtryk heni^ser paa en anden Afhandling eller et an- 
det Digt, som kan lede os til videre Opdagelser, saa snart det bliver fundet 
og udgivet. 

Lin. 52, 77 etc. Alle Verber og Participier etc., hvilke endes paa 
ED, udtales fuldt, (bodéd, calléd), hvor Eet ikke bortfalder ved en Apostrophe, 
og ikke som i Prosa. 

Lin. 105. I saadanne Ord som believe, er be endast en Initial- 
Partikel. 

Homilien. 

Lin, 1 — 110 odgjdre Texten. Vor Herres Ord ere trykte med spær- 
rede Bogstaver. 

Lin. 23-28. See Lin. 143-148. 

- 29—31. - - 179—181. 

- 32—40. - - 190-198. 

- 41—44. - - 213—216. 

- 45—60. - - 229-246. 

- 61—66. - - 261-266; 843,4. 

- 67-76. - - 359—368. 

- 77—80. - - 387—390. 

- 81—86. - - 417—422. 

- 87-90. - - 461-464. 
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Lin. 91— 92. See Lin. 471—474. . 
-93-98. - - 485—490. 

- 99-106. - - 531—538. 

- 107-110. - - 567— 570. 

Lin. 149. Denne er ogsaa en Henvisning, som kan oplyse om For- 
fatteren. Det omtalte Digt eller Prædiken er ikke trykt, saavidt mig er be- 
kjendt, men uden Tvivl findes den i Ms. 

Lin. 167. Denne Fortolkning er almindelig hos Kirkefædrene m. fl., og 
er uden Tvivl vel grundet* 

Lin. 245, 6. Luk. XL, 19. 

- 269, 70. Mat. XII., 28. 

- 272. Hos MflUer, urigtigt, „frymen". 

- 277 Originalens Ord har været fortolket paa flere Maader til ulige 
Tider. Versio Vulgata har „sciniphes", den Old- Engelske Text ,,gnættas", 
Wyclifs Oversættelse „stynggynge gnattes^S den antagne Engelske Bibel „lice", 
ligesom den Danske Bibel (1550, „luss*% 1647, „luus"); Svenska Medelti- 
dens Bibelarbeten , af 6. E. Klemming (Stockholm, Fomskrifl - S&llsk. Saml. 
16de hfiflet, p. 295) „myg^^ — som modsvarer det Engelske „midge" eller 
„gnat^^ — Gustaf Ts Bibel m. fl. „loss"; den ældste Islandske „lys". Saa- 
ledes har Luthers „leuse" faaet Overhaand over det ældre Nordiske Ord „gnat", 
,^myg", hvilket sidste ogsaa forekommer hos Molbech, Den ældste danske 
Bibel-Oversættelse, s. 128. 

Lin. 282. Exodus, VIIL, 19. 

- 293, folg. Hele denne skjdnne Fortolkning er sædvanlig hos Kir- 
kefædrene etc. See ogsaa det mærkelige Sted i Svenska Medeltidens Bib* 
Arb. (F. S. S. h« 16, p. 296): — ,, Sidhan sagdhe mæstarene til pharao 
konungx Thenne moyses ær gudz finger | for thy ma han meer æn wi Oc 
kalladho han hælder gudz finger æn annan lim For thy at finger ær rættast 
andbudh til alzskona gerning Oc ær thet mærkelikithj At thera list foor wil 
i thridhio plaghonna tekne Thy at hedhne philosophi vnderstodho meth natur- 
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lik skæl gudhlikt wal(i| som særdelis hbrir til fadher affhimerikej ther aldre 
omæghnas aff alder Oc gfudhlika snille| som særdelis h%rir til gudz sone| thy 
at han ær ekke barn at aldre oc witi sins guddomsj gudhlikan godhwilia thæs 
hælgha anda Oc at gudz son skulle fbdhas meth thæs hælgha andz 
krapt Thet formatto the ey forstanda | thy at thet war ower all natwrlik 
skæl| 00 tho fingo the ræt at gitzsa oc sighiaj oc næmpdo theu hælgha anda 
rætto nampne | swa blinde som the waaro Oc kallar the hælgha kirkia then 
hælgha anda gudz iinger| Thy at hans godhwili thrawar mangx syndogx mantz 
hiærta| oc slinger ther til at the kænnas widb sik^^ 
Lin. 320. Noget er viist borte her. 

- 346. Luk. XVIL, 21. 

- 379—384. Denne djærve og dejlige Anvendelse er grundet paa 
den gamle Opfattelse af the Harrowingof Heil, Christi nedstigande til 
Helvedet og seierrige Optog derfra, et yndet Thema under middelalderen. 

Lin. 392. Hos Muller, 'ne ne\ 

- 403, 4. Tanken er hemtad fra Johannes, X., 12. 

- 424. Hos Muller, urigtigt, 'ofer-flowernesse\ 

- 434—436. Hiob, XL., 21, (i Versio Vulgata XL., 16). 

- 464. Hos Moller er W udeglomd. 

- 480. Noget er borte. 

- 489, folg. De 8 (eller 7) Hoved-Synder bære forskjellige Navne 
. hos de forskjellige Forfattere. See en interessalit Anmærkning herom hos: 

„The Ormiilum« Now first edited from thé original manuscript in the Bodleian 
With Notes and a Glossary by Rob. M. White D* D. Oxford, 1852.^' 2 voL 
8vo. — Vol. 2, SS. 638—640. Dr. White har her udgivet dette 'EarlyNorlh- 
English' Digt paa eil ypperlig Maade. 
Lin. 511, 12. Luk. XL, 30. 
- 547. Hos Muller, urigtigt, 'he'. 
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ASTONIED, astonished, a-wondered. 

BARE, bore. 

BEETH, is, becomes. 

COVETISE, covelousness, avarice. 

CRAFT-TUOUGHT, cunning imagination. 

DEED-BOOT, amends-deed, repentance. 

DERE, to hurl, drive. 

DO TO DIE, to cause to die, kilL 

DOOM, judgement, the last day. 

DOOMSMAN, judge, doomer. 

DREADNESS, fearful po>%'cr, awful strength, 
might. 

EFT, again, back. 

EKE, also, thereto. 

ERRAMDER, messenger. 

FAIR-DIGHT, fairly decked, lovely. 

FAITH-LIT, iighted by faitb, believing« 

FARE, to go, pass, wend. 

FELE, many. 

FLEME, to put to flight, banish. 

FOOT-GRIEF, the gout. 

FORE, before. 

FORGAT, forgot. 

FOR THAT, because. 

FOUL-LIYED, iiving fouUy, debauched. 

FRAIST, to tempt, Iry. Pres. pi. FRAI- 
STEN, the EN being the plural termina- 
tion which succeeded the OId*EngIish 
AB, and ivhich subsisled thro the early 



and Middle English almost down to 
SHAKSPEARE. It is still sometimes used 
in verse. 

GAT, got, betook. 

GLEE-REALM, Kingdom of bliss, Paradise. 

GHOSTLY, spiritually. 

G0D-SPRUN6, diyine. 

HALLOW, a holy person, a saint. 

HARROW, to lay waste, plunder. Hence, 
the Harrowing of Ueli, the old term 
for the triumphant descent of Christ to 
Hades. 

HARRY, to pursue, drive away. 

HEALER, Saviour, Christ. 

HEAR£N, plural of HEAR. See FRAIST. 

HERY, to praise, exalt. 

HI6HT, called, named. 

HOUSE-CARLE, retainer, serving-man, farm 
laborer. 

INFIDEL, heathen. 

KEN, to know. 

LAND-DWELLER, an inhabiUmt. 

LAUD, praise, glory. 

LEECH, physician. 

LEECH-WORT, medical herb* 

LITHSOHE, pliant, lUmble, ready. 

LOAM-HOUSE, a soul's clay-house, the ha- 
man body. 

BIEINIE, troop, crowd, household. 
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MICKLE, great. 

MID-EARTH, the human worid, our earlh 

Cas being between the God-home and the 

Giant-iand). 
MOTE, might 

QUELL, to master, overcome. 
QUOD, said, spoke. 
QUOTH, saith. 
SELE, happy, blessed. 
SHAHEFAST, (now commonly but absurdly 

written shame-faced^ as tho it had 

some thing to do with the face), shame- 

holding, modest« 
SHAPEMENT, any thing shaped or made, 

acreature, creation. 
SITHANCE, aflerwards, thereafter. 
SOOTH, true, sincere; truth. 
SOOTUPAST, tmth-holding, just; firmly, 

righteously* 
SOOTHFASTNESS, righteousness. 
SPAKE, spoke« 



SPEIR, to ask. 

SWASH,* thin mud, watery mire, defilement 

TODEAL, to deal out, distribute. 

TREE, Cross. ' 

TWELVE-BODE, one of the 12 Bo des or 
Messengers of Christ, an Apostle. 

UPFARE, to rise, ascend* 

WEIRD, supernatural, Strange. 

WEND, to go, turn. 

WHAT TIME, then when, at the time that. 

VVISE« manner, state, condition, 

WISTFULLY, longingly, éagerly. 

WIT-CLOTHED, in his senses, sane. 

WIT-SICK, mad, lunatic. 

WON, to dwell, live, abide. 

WONING, dwelling, home. 

WOODNESS, madness, insanity. 

WORLD-TIDE, epoch, era, time. 

WORTH, (imperat. or subj).; be, hap- 
pen to, befall. 



Efterord* 



Den deilige Old-Norske Abgarus-Legendc CLittera A) faldt mig i Oinene efter 
at Indledningen var trykt. Maa dette være et godt Varsel paa at ogsaa den mang- 
lende Old-Danske Text snart skal opdages! 



ir 
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BedSmmclsc af de iaar indkomne Priisafhandlinger. 

lil Besvarelse af de i forrige Aar udsatte Priisopgpaver ere 6 Afhandlin- 
ger indkomne , nemlig to om det theologiske, to om det juridiske, een om 
dét medicinske og een om det historiske Sporgsmaal. 

Vedkommende Censorers Bedommelse af disse Afhandlinger lyder 
saaledes: 

. I. ' Besyarelsi^ af Opgayen i Theologien, 

Som Forsog paa at besvare det i Aaret 1852 udsatte theologiske 
Priissporgsmaal : ^At udvikle den anglicanske Kirkes eiendommclige Stil- 
ling til den katholske Kirke paa den ene Side og til den ovrige prote- 
stantiske Kirke paa den anden Side^', ere tvende Afhandlinger indkomne. 

Den ene af disse Afhandlinger med Motto : ^^Katholsk og Romersk- 
katholsk er ei det Samme'% vidner vel om et noiere Bekjendtskab med 
den Sporgsmaalet vedkommende Litteratur og om den agtværdige Flid i 
at samle det til Besvarelsen henhorende Stof; men Forfatteren synes ikke 
at have været dette Stof mægtig, da Udviklingen mangler en fast Plan, og 
Resultatet ikke giver noget klart Billede af den anglicanske Kirkes eien- 
dommelige Stilling. Den anden Afliandling med Motto : ^^Xagnt^ &€8 (ifÅi 
o ei/ir viser vistnok et klarere Overblik og en bedre crdnet Fremstilling; 
men Forfatterens Domme ere som oftest ikke tilborligt begrundede, og 
flere af de vigtigere Kilder og Hjælpemidler synes ikke at jvære kjendte 
og benyttede, ligesom ogsaa Udviklingen ikke er ganske fri for historiske 
Urigtigheder. Det endelige Resultat er saaledes blevet lidet tilfredsstil- 
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lende. *I begge Afhandlinger savnes desuden Kritik, ikke blot i Bragen 
af Kilderne men ogsaa i Undersøgelsen af de Principer, hvis Indvirkning 
den anglicanske Kirke skylder sin eiendommelige Charakter. 

Enhver af disse Afhandlinger har saaledes vistnok sit Værd, der for- 
tjener Anerkjendelse, men paa Grand af de væsenlige Mangler knnne vi 
ikke tilkjende nogen af Forfatterne den adsatte Priis. 

Det theologiske Facaltet, den 27de September 1853. 
H. N. Clausen, C. E. Scharliug^, H. Martensen. C. Hermansen^ J. F. Hagen. 

II. Besfarelse af Opgayen i Lofkyndigheden. 

Som Besvarelse af den i Aaret 1852 — 53 adsatte Priisopgave i 
Lovkyndigheden : 

^^Man onsker en Fremstilling af Hovedforskjellighederne imellem den 

slesvigske Civilproces og den almindelige danske i Forbindelse med 

en Udvikling af, hvorledes disse Afvigelser, uagtet det oprindelige 

fælleds Grundlag, ederhaanden ere opstaaede** 

ere 2 Afhandlinger indkomne, den ene med Motto: "med Lov skal man 

Land bygge% den anden betegnet ^^Peace distroyed what War could never 

blight", Byron Ghilde Harold c. III. st..28. 

I den forste af disse Afhandlinger er det hverken lykkedes Forfat- 
teren at anstille nogen grundig Sammenligning imellem de 2 Proceslov- 
givningers nuværende Hoved forskjelligheder i det Enkelte, end sige at samle 
disse. i visse tilgrundliggende Hovedprinciper, eller at fremstille den histo- 
riske Udvikling heraf fra Jydske Lovs Tid indtil nu ; Facnltetet har derfor 
ikke kunnet tilkjende dette Arbeide nogen Belonning. 

Den anden af de indkomne Afhandlinger viser vel, at Forfatteren 
ikke tilfulde har fundet Tid til at gjennemtrænge Gjenstanden. Fremstillin- 
gen af de 2 Proceslovgivningers Hoved forskjelligheder i det Enkelte er 
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ikke altid fuldstændig: oq stoDdom mindre naiag^ig, Samnienfatniogen af 
dem 1 en klar Oversigt i det Hele ilske opnaaet, og de historislie Under«' 
sogelser ikke tilstrækkelig grundige. Men paa den anden Side bar For- 
fatteren med Flid og Omhu samlet og benyttet de rette Kilder, med megen 
Klarbed og Lethed i Behandlingen fremstillet Gjeastandeo^ og viser i det 
Hele saa gode Kundskaber, saa god Dommekraft og saa megen sand viden- 
skabelig Interesse, at Faeultetet ikke tager i Betænkning at tilkjende ham 
Universitetets Guldmedaille,*) 

Kjobenhavn, i det juridiske Facultet, den 26de September 1853. 
/. E. Larsen. F. C. Bornemann. Krieger. I, Gram. P, VedeL 

111. Besyarelse af Opgaven i Medieinen. 

Til Besvarelse af det .medicinske Priissporgsmaal: ^^Hvilken patho- 
logisk Proces ligger til Grund for Ophthalmoblennorrhoeo? hvorvidt lader 
der sig sondre flere Arter af den, og hvorledes charakteriseres hver enkelt 
af disse ?^' var indleveret een Afhandling, under Motto : „Ultra posse nemo 
obligatur." 

Dei^ue Afhandling giver et utvetydigt Vidnesbyrd om sin Forfatters 
Talent for Behandlingen af videnskabelige Æmner. Den viser fremdeles, 
at han i en ikke ringe Udstrækning har sat sig i Besiddelse af den om- 
handlede Gjenstands Litteratur, al han har forstaaet at benytte den og 
indordne den i en passende Form, og i visse Retninger har hans Frem* 
stilling endogsaa en usædvanlig Lethed og Klarhed. Hvad Resultaterne 
angaaer med Hensyn til Besvarelsen af de opkastede Sporgsmaal, da ere 
de vel ufuldstændige. Alen vi tor ikke benægte, at dette jo yæsenligt er 
begrundet i Sagens IXatur, idet StoiTct kun tilnærmelsesvis kan oplyses; 
til den directe Undersøgelse findes der nemlig endnu ikke fyldestgjorende 



*) Forfatteren fandtes at v«re Cand. jur. JiUius Larsen. 
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Midler, Off den i denne Retnings endog* alffor rig^e og med specialistisk Iver 
bcarbeidede ophthalmolog-isfce Litteratur fremviser upaatvivleligfen de skar- 
peste Modsætninger i Ansknelsesmaaden. Det bor derfor navnlig'en paa- 
skjonnrs, at Forf. ved de enkelte Sporgpsmaals Behandlings har anvendt en 
Kritik, der vidner om almindelige pathologpisk Indsigt og Modenhed i 
Dommen — Censuren har som en Folge heraf kjendt ham værdig til at 
belonnes med Universitetets Guldmedaille. *) 

Det medicinske Facultet, d. 29de Sept. 1853. 

TV* Stein. A. Buntzen. 

IV. Besyarelse af Opgayen i Historie. 

Til Besvarelse af den i forrige Aar udsatte historiske Priisopgave 
— at fremstille hvad der i Kilderne og Hjælpemidlerne til Middelalderens 
Historie forefindes om Oprindelsen, Udviklingen og den politiske Indfly- 
delse af de Leiehære, der ander forskjellige Benævnelser og egne Anforere 
forekomme indtil Begyndelsen af de staaende Hæres Dannelse — er kun 
indkommet eet Forsog, der kar til Motto disse Ord af en tydsk Kronike: 
„Dann sii schonetent nyemans, weder in Kirchen, Glostern o. s. v>< 

Forfatteren har med rosværdig Flid samlet og sammenstillet en 
Mængde af de Tilfælde, hvori Leiehære findes brugte i de europæiske Krige 
i Middelalderen og i Begyndelsen af den nyere Tid, hvorved han imidlertid 
ikke overalt med fornoden Skarphed har vidst at fastholde Forskjellen 
mellem en ældre Tids Leiehære og en senere Tids hvervede Tropper, 
ligesom man ogsaa her savner en noiagtig Henviisning i det Enkelte til de 
benyttede Kilder og Hjælpemidler. Men Forfatteren har derhos o verseet, 
at Sporgsmaalet om „Oprindelsen, Udviklingen og den politiske Indflydelse^^ 



*) Forfatterens Nam fandtes at T«re Carl Edvard fVWu cand. medic» et chirurg. 
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af disse Leiehære^ for at kunne besvares, nodvendigviia fordrede, at hine 
Tilfælde stadig-en betragtes i noie Forbindelse med de vedkommende Folks 
Krigsforfatning, Statsform og hele sociale Tilstand. Hvad Forfatteren i 
denne Retning leilighcdviis bemærker, er aldeles atilfredsstillende. Opgaven 
maa saaledes i det Væsenlige ansees for at være ubesvaret« 

Vi see os derfor ikke i Stand til at tilkjende Forfatteren af denne 
Afhandling den udsatte Priisbelonoing. 

Kjobenhavn, den 27de September 1853. 
fVerlmiff. Felschaw. F. Schiern. C. F. Allen. 
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Universitetets Priis-8p5rgsmaal 

for Aaret 18534854. 



1) i Tkeologieii. 
iflecl stadigt Hensyn til de nyere Tiders didhorende Undersogelscr oplyses 
og bestemmes, hvorledes den frie Provelse af hellige Skrifters historiske 
Indhold og kanoniske Anseelse lader sig forene med den evangeliske Kirkes 
Grundsætninger om Kirkens og Skriftens indbyrdes Forhold. 

Qvæ recenttssimo tempore inter docios dispidaia suni^ ita constanter 
respiciantnr ^ ui explieetur et eonstiiuatur j quomodo libeHas in librorum 
sacrorum quum hisiorico argumento tum canonica aucloriiate critice exnmi- 
nandU cum dogmate ecelesiæ evangelicæ de rniione inter eeclesiam et sacram 
seripiuram conciliari posiii. 

2) i LoTkyndighed. 

Man onsker en Udvikling og noiagtig Bestemmelse af den Indfly- 
delsc; der maa tillægges Forsommelse med at iagttage de i vor Lovgivning 
for visse Retshandler foreskrevne Formaliteter 

Disquiratur et exponatur^ guanti momenti sit negligcniia formarum^ 
quæ secundumjiis Danictun in guibusdam negotiis juris ineundis observandæ sint. 

3) i Statsyldeiiskaberiie, 

Hvorvidt er det rigtigt, at der fra Statens Side træffes Foranstalt- 
ninger, som sigte til at give Land-Eiendommene en vis Storrelse? 

QuatenuM probari poiest^ pubtice ea sanciri ei institut\ guæ spectent 
ad certam mensuram possesHonum ruslicarum efficiendam? 

4) i HedieiBen. 
Albnminuriens Forhold til Svangerskab, Fodsel og Barselseng. 
Albuminuriæ cum graviditate^ cum pnrtu^ cum statu puerperali gualis 
statuenda est ratio? 
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5) i rhiloMphlea. 

I hvilken Henseende kan den INeopIatoniske Skole signes at have 
bidragpet til Philosophiens Udviklings? 

Disquiralur f quid schola^ quæ JSeaplatonicorum voeaturj ad philoso- 
phiam efformandam profccerit, 

6) i PhilologleB. 

Om Eiendommeligpbederne ved Polybs Sprogø i Sammenligpningp med 

den attiske Sprogbrug". 

Polyhii orationis cum Attico scrmone comparatæ propriciaies 

explicentnr. 

7) i «sterlaniisk Pkilologie* 

At samle og fremstille de Efterretninger, som findes i SfaHåbbiirata 
om Indiens Lande og Folkeslag. 

ColligatUur ei exponantur^ quæ in Mahåbhårata de regionibus popt^^ 

lisque Ind^ tradita sunt 

8) i Historien. 

At beskrive den danske Statsbestyrelses Form, som den var umid- 
delbart for Statsforandringen 1660, og de Forandringer deri,' som deels 
paatænktes deels udfiirtes i den nærmest folgende Tid indtil Kong Christian 
den Femtes DSd. 

Qualis erat condilio administrationis regni Daniæ ante mutatam 
anno 1660 reipublicæ formam^ ei quæ mutationes tempore proxime sequenli 
tuque ad mortern ChrisUani Qvinti regis vel proponebantur vel perficiebantur ? 

9) i Natnrkistorie. 

Man onsker en geognostisk petrefactologisk Beskrivelse over en 
selvvalgt Deel af den danske Brnunkulformation. Det beskrevne Areal maa 
ikke være mindre et Par Qvadratmile. 

Desideraiur descriptio geognostico - petrefadologica partis ab auciore 
ipso eleciæ formattonis terliariæ ^ quam vocant lignitam. Area describenda 
non minus amplecti debet quam duo millearia quadrata. 
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!•) i E$Attik. 

At anstille en Sammenligpning imellem det Homeriske Epos og den 
islandske Sagadigtning. 

11) i Håtheaiatiku 

At beskme Formen og advikle ile vigtigste geometriske Egenskaber 
ved den Flade, hvis Ligning imellem de retvinklede Coordinater or, y, z er 
(jr«+ya+z«) (a« x« +6« y« + e* ««) ) 

— [a« (ft« + c«) .r« + fc« (c« + a«) y^ + c« («« + 62) ^i] ^ « 0. 

+ a« *« c« ! 

Superficieiy cajtu inter coordinatas orthogonaUs Xj y, z æquatio est 
(x^ + y^ + «*) («« *« + *a y2 + e» ««) | 

— [«^ (6* + c«) .V« + &« (r« + fl2) yS + e« («« + A«) ««] \ = O, 

+ «a 6« t« t 

fomha describaiur ei virtuies yeotneiricæ, quæ maximi momenii mnty expli- 
eenlur. 

12) i>hysik eg Chenie. 

Hvorvidt lade bestemte Love sig adlede af Legemernes Omdannelser, 
frembragte ved Indvirkningen af bestemte Varmegrader, der ere boiere end 
Vandets Kogepunkt. 

QuærUurj num trmnsmulationeg eorpornm^ quæ certo quodam caiore 
æstum ebtUlientis aquæ svpernnte effecåm fuerint^ ad cerioå leges revocari 
possinU 

Aboi. Besvardserne af OpsaTen i den dassiske Philolosie skulle affattet paa Latin , og 
BesTarelseme af den Ksthetiake Opgave paa dansk; til alle de dvrige benyttes enten 
det danske eller det latinske Sprog, efter Tedkommende Forfatters frie Valg. AAand- 
lingeme maae indsendes til UniTersitetets Rector inden den 1ste Juli 1854, med Und- 
tagdse af den iaar udsatte naturhistoriske Opgave, til hvis Udarbeidelse Tiden 
staaer aaben indtil den 1ste Juli 185S* 
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Ved nærværende Skrift indledes den forestaaende Universitete-Hditi- 
delig^hed i Anledning af Hans Majestæt Kongens Fødselsdag j hvortil er 
berammet Tirsdagen den Ilte October RI. 12. Universitetets Rector Pro- 
fessor Dr. Clausen vil tale ^^om Danmarks Universitet som nordisk Hoiskole/' 
For og efter Talen afsynges den akademiske Festsang, ndfort af Studerende. 

Videnskabens og Universitetets Venner og Velyndere indbydes til, 
i Forening med Universitetets Lærere og Studerende ved- deres fVærværelse 
at bidrage til Festens Forskjonnelse. 

Kjobeiihavn, den 30(e September 1853. 



Under Umvenitetets Segl. 
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